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az mevsimi daima, Swissotel mi-
safirleri icin birbirinden ozel fir-
satlarla doludur. Swissotel The
Bosphorus, Istanbul, Swissotel
Biyik Efes ve Swissotel Ankara
bu yil da bu 6zel dénemi en iyi sekilde de-
gerlendirme firsati sunuyor.
Swissotel The Bosphorus, Istanbul’'un ak-
tiviteleri yazin da suriyor. Café Swiss’in
pazar brunch’lari tematik programlarla
devam ederken, Gymboree'nin ¢ocuklar
icin yarattigi oyun diinyasi, gind aileler icin
cok daha keyifli hale getiriyor. Yaz sicak-
larinda manzarali bir havuz ve havuz basi
restoran arzusunu en iyi Oasis Restoran &
Bar tatmin eder. Gaja Sky Bar’in sampanya
kosesiyle katkida bulundugu Oasis’te her
giin DJ performansi da bulunuyor. ikinci
Cocuk Karnavali'yla eglence dolu bir gline
ev sahipligi yapan Swissotel Biyuk Efes de
efsanelesmis acik havuzu ile keyifli bir yaz
gecirmek isteyenleri bekliyor.
Yaz aksamlari ve gecelerinin Bogazici'nde
yarattigi blyili manzaranin tadina, Gaja
Roof Restoran'da varacaginizi animsat-
mak isteriz. Swissotel The Bosphorus,
Istanbul’'un 16. katindaki Gaja Roof Resto-
ran, aksamustu 17.00°de baslayan DJ per-
formansinin eslik ettigi “Happy Hour” kon-
septiyle ziyafet niteligindeki yemeklerden
once bar keyfi yapmak i¢in harika bir ortam
sunarken Swissotel Ankara‘da essiz bir di-
zayn ve dekoratif ambiyansla one ¢ikan The
Ambassador Bar Teras ise sizi yaz boyunca
lezzetli yaz kokteylleri ve farkli iceceklerle
agirliyor.
Swissotel The Bosphorus, Istanbul'da ge-
leneksel fasil ezgileri ve acik biifesi ile Café
Swiss, mezeler, hamur isleri ve gelenek-
sel Turk tatllarindan vazgecmeyenler icin
Swiss Gourmet, alternatif bir iftar deneyimi
tercih eden gruplar icinse “The Istanbul”
teknesi Ramazan boyunca hizmetinizde
olacak. "The Istanbul”un meniileri ve de-
neyimli personeliyle Bogaz'in tadini ger-
¢ek bir ic huzuru ve keyifle cikaracaksiniz.
Swissotel Blylk Efes'te Café Swiss iftar
menusy, Lobby Lounge ise salep, boza ve
leblebi sunuyor; ayrica Ramazan boyunca
konaklayan misafirlerimiz icin sahur me-
nisl de servis ediliyor. Swissotel Biyik
Efes’in Ramazan Bayrami Konaklama Pa-
keti bayrami ailesi ve sevdikleriyle eglen-
celi bir tatile donistirmek isteyenleri bek-
liyor.
Artik sporsuz bir yasam dusiinmek mim-
kiin degil. Guzel bir lokasyonda tenis
oynamanin keyfine varmak isterseniz
Swissotel Macka Tenis Kuliibi akla gelen
ilk adreslerden. Ayrica Alpler‘in canlandi-
rict havasindan ve mevsimlerin ritminden
ilham alan Purovel'in tazelik felsefesini
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deneyimleyebilirsiniz. Pirovel Spa & Sport,
Haziran'dan baslayarak Turkiye'deki tim
Swissotel'lerde hizmet vermeye basladi.
Yuzmeden pilatese, yogadan kardiyoya uza-
nan ve son olarak diinyanin en yeni egzersiz
uygulamasi “crossfit” ile spora yeni bir bo-
yut kazandiran Purovel Spa & Sport ise sizi
saglikli bir yasama davet ediyor. Bunun yani
sira Swissotel The Bosphorus'un bahcesin-
de konumlanan, sehir merkezinde acik ha-
vadaki tek egzersiz alaninda spor yapmanin
keyfine varabilirsiniz.

Misafirlerine isvicre kalitesini Tiurk ko-
nukseverligiyle  bitiinlestirerek  sunan
Swissotel The Bosphorus, Istanbul'un der-
gisi Swissper, sekiz yildir siiregelen yayinini
dijital ortama da tasidi. iPhone, iPad, And-
roid telefon ve Android tablet olmak Uzere
dort uygulamayla dijital yayina baslayan
Swissper’in icerigi tipki derginiz gibi dop-
dolu. E-dergimizin sayfalari resim galerisi,
videolar, haritalar ve cesitli interaktif ozel-
liklerle zenginlestirilerek hazirlandi. Keyif-
le takip edeceginizi umuyoruz.

Enerjik ve keyif dolu bir yaz mevsimi dileriz.

Gerhard Struger Lj
Swissotel Hotels & Resorts
Tirkiye ve Dogu Avrupa Bolgesi
Baskan Yardimcisi

he summer months are always full of special
offers and surprises for Swissotel guests.
This year, Swissotel The Bosphorus, Istanbul,
Swissotel Biylk Efes and Swissotel Ankara
offers some great opportunities with which to celebrate
and enjoy this special period.
Swissotel The Bosphorus, Istanbul’'s events continue
once again this summer. Cafe Swiss’s thematic Sunday
brunches are as special as ever, while the Gymboree
world for kids will provide a truly memorable family
experience throughout the summer months. For those
looking for a lovely pool and poolside experience, Oasis
Restaurant & Bar is the best choice in town. Gaja Sky
Bar adds to the Oasis experience with a champagne
corner and daily DJ performance. Swissotel Biyiik
Efes which has hosted a fun-filled day at the 2nd Kids
Carnival, has a legendary outdoor pool and it is the
place to be in the summer time.
We would like to remind you that the best way to
experience the magic feeling of those special summer
nights by the Bosphorus is at Gaja Roof Restaurant,
which features an amazing view. Located on the 16th
floor of Swissotel The Bosphorus, Istanbul, Gaja Roof
Restaurant has a Happy Hour and DJ performance
beginning at 5 pm every evening, offering the perfect
bar ambiance while The Ambassador Bar terrace of
Swissotel Ankara which stands out with its unique
design and decorative ambiance welcomes the guests
with delicious summer cocktails throughout the season.
During Ramadan Swissétel The Bosphorus, Istanbul's
Café Swiss will feature classical Turkish fasil music
tunes and an open buffet. Swiss Gourmet is famous
for its Turkish mezes, pastry dishes and Turkish
desserts; and the hotel's boat, “The Istanbul”, is the
perfect place for those looking for an extraordinary
iftar experience during Ramadan. “The Istanbul” has
a special menu and experienced personnel ready to
give you a Bosphorus experience you'll never forget. At
Swissotel Blyik Efes’s Café Swiss, you'll find a great
iftar menu; at the Lobby Lounge there are the Turkish
traditional sahlep, boza and leblebi; also, for guests
staying over Ramadan, there will be a sahur menu
throughout the holy month. Swissotel Biyiik Efes’s
Ramadan Accommodation Package offers you the
chance to have a truly special holiday with the family
or your loved ones. It's no longer possible to conceive
of a life without sports. Swissotel Macka Tennis Club
comes to mind if you'd like to experience the pleasure
of playing tennis in a beautiful location. You can also
experience Purovel's fresh philosophy inspired by
the invograting Alpine air, natural resources and the
rhthym of the seasons. Starting from June Pirovel
Spa & Sport is at all Swissotel properties in Turkey. It
offers everything from swimming to pilates, from yoga
to cardio, and even the new fitness trend, “crossfit.” In
the garden of Swissotel The Bosphorus, Istanbul you
can enjoy an active workout on the fitness parcour-the
only open air fitness parcour in the city center.
Merging Swiss quality with Turkish hospitality, Swissotel
The Bosphorus, Istanbul’'s Swissper magazine now
carries its eight years of publication online in digital
format. Swissper's full content can now be accessed
on iPhone, iPad, Android phone and Android tablet.
The e-magazine also features picture galleries, videos,
maps and various interactive qualities. We hope you
enjoy the magazine's new digital formats.
We wish you a pleasant and energetic summer season.

Gerhard Struger

Swissotel Hotels & Resorts
Regional Vice President
Turkey & Eastern Europe




The Ultimate Shopping Experience

with tax free + 10 % discount on your purchases

BN, |

=

CELINE ELIE SAAR
- CHRISTIAN LOUBOUTIN ¥
CORNELIANI FENDI

DOLCE&GABBANA
RALPH LAUREN DSQUARED2

KITON ETRO PRADA
SAINT LAURENT MIU MIU
MICHAEL KORS LANVIN
STELLA MCCARTNEY
MARC BY MARC JACOBS

TORY BURCH DIOR
EMILIO PUCCI VALENTINO
ANDMORE. o

BEYMEN

men Aqua Florya « Beymen Erenkdy - Beymen IstinyePark - Beymen Nisantas:
Beymen Customer Service 0212 444 4 700
beymen.com



Yonetim / Management

Yapim-Yayin / Production and Publishing

Reklam Satis ve Pazarlama / Advertising

Baski / Printing

[cindekiler»»Contents

8

Tiirkiye’'den ve diinyadan haberler.
News from Turkey and around the world.

16

Swissotel The Bosphorus, Istanbul ve
Swissotel Bliylik Efes’ten haberler.
News from Swissotel The Bosphorus and
Swissotel Bliyiik Efes.

22

Avrupa’nin en biiyiik sehri Moskova.
Moscow: Europe’s biggest city.

28

Yazgiilii Aldogan ile Figen Batur,
Swissotel Living'de internet
gazeteciliginden sosyal medyaya,
yemeklerden tatil planlarina uzanan
keyifli bir sohbet gerceklestirdiler.

In Swissotel Living, Yazgiilii Aldogan and
Figen Batur have a pleasant conversation
covering topics from internet journalism
to social media, from food to their holiday
plans.

32

Seramik sanatgisi ve ressam Seray Vural
ile sanat yolculugunu konustuk.

We spoke with ceramic artist and painter
Seray Vural about her artistic journey.

36

Fransiz mimar, ressam ve seyyah
Melling’in 18. ylizyil sonlarindaki
istanbul’u saray, harem ve giinliik
yasamdan kesitlerle anlattigi graviirleri
esliginde bir yolculuga ¢ikiyoruz.

We take a trip back in time with
engravings by Melling, French architect,
artist and traveller, that show Istanbul in
the late 18th century through images of
the palace and the harem as well as of
daily life.

40

Ara Giiler’in izinden giderek fotograf
yolculuguna baslayan Yagmur
Kizilok’un portfolyosu.

A portfolio of Yagmur Kizilok, the
photographer who began his career
following in the footsteps of Ara Giiler.

46

Tarihimizin gen¢ cumhuriyetimize en
glizel miraslari arasinda yer alan
sekerciler glinimiizii de tatlandirmaya
devam ediyorlar.

Turkish confectioners, an important
part of the young republic’s legacy,
continue to sweeten our lives today.

52

Vedat Milor ile Bliyiiliibag saraplarinin
patronu Alp Toriiner, birlikte
olusturduklari “Biyiiliibag Vedat Milor
Serisi” hakkindaki sorularimizi
yanitlad.

Vedat Milor and general manager of
Biiyiiliibag wines, Alp Torliner, answer
our questions about their “Blyiiliibag
Vedat Milor” series.

56

Miizayedeciligin usta ismi Turgay
Artam, miizayede piyasasinin yeni
trendlerini anlatti.

Master auctioneer Turgay Artam tells
us about the new trends in the auction
market.




Swissotel The Bosphorus, Istanbul havuz
kenarinda 2013 Yaz Modasi.

2013 Summer Fashion by the pool at
Swissotel The Bosphorus, Istanbul.

68

Yaz coskusunu yansitan alisveris
onerilerimize kulak verin!

Sneak a peak at our shopping
recommendations that reflect the joy of
summer!

70

Swissotel The Bosphorus, Istanbul
seflerinden serinletici ve hafif tatlar.
Light and refreshing flavours from the
chefs at Swissotel The Bosphorus,
Istanbul

74

Otel Rehberi/Hotel Guide: Swissdtel The
Bosphorus, Istanbul, Swissotel Biiyiik
Efes & Swissotel Ankara.

swissper |09



1222220222222222220220222222022222222222022922222922222227

fi1e N T

otomobillerin
guzellik yarismasi

tomobil tutkunlari, 22-23 Haziran'da Kiclksu

Kasri'nda yapilacak olan otomobil glizellik yarismasi

“1. Istanbul Concours d’Elegance”da bulusuyor.

Yarismayla Istanbul, otomobil severler icin de diinya-
daki onemli bulusma noktalarindan biri olacak. Istanbul
Concours d'Elegance’a Turkiye'den ve yurt disindan katilacak
otomobiller, on eleme sonrasinda belirlenecek. Dis gorinim,
ic tasarim, orijinallik ve tarihce gibi yaklasimlar tzerinden bes
farkli kategoride odiller verilecek. Organizasyon komitesi
tarafindan ilk yilin one cikarilacak markasi olarak Tirk otomo-
bil tarihinin simgesi, ilk yerli otomobil markasi Anadol belir-
lendi. Anadol sahibi olanlar, basvurularini bu kategoride yapa-
rak otomobillerini gururla yaristirabilecekler.
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stanbul Caz
Festivali 20 yasinda

The Istanbul Jazz Festival is

Beauty Contest for 20 Years Old —
Cl&SSiC CarS u yil 20. yasini kutlayan istanbul Caz Festivali 2-18

Temmuz arasinda 14 farkli mekanda gerceklesiyor.

ar lovers will come together at the “Ist Istanbul Cazdan soul, R&B ve etnik mizige genis bir yelpazeye
Concours d'Elegance” automobile beauty contest, yayilan konserler yine muzikseverlerin gozdesi olacak.
which will be held at the Kiiciiksii Pavilion from 22-23 Dizenlenecek 40’1 askin konserde, aralarinda Alicia Keys, John

Legend, Melody Gardot, Dee Dee Bridgewater, Ramsey Lewis gibi
dinyaca unli isimlerin bulundugu 400°e yakin yerli ve yabanci
sanatc¢i Istanbul'da agirlanacak.

June. The competition will make Istanbul one of the
top destinations in the world for car lovers. The vehicles from
Turkey and abroad that will participate in the Istanbul Concours

D’Elegance will be decided through a pre-selection process.
he Istanbul Jazz Festival, which this year celebrates its

20th anniversary, will take place between 2-18 July, with
concerts in 14 different venues. With a wide range of
styles, from jazz to soul, R&B to world music, this festival
is once again a must for music lovers. With over 40 con-
vehicle and the symbol of the history of Turkish automobiles, as certs in the festival, Istanbul will host almost 400 Turkish and interna-
the Featured Brand for this year’s event. Anadol owners can tional artists, including world-famous names such as Alicia Keys, John
register in this category and proudly compete with their cars. Legend, Melody Gardot, Dee Dee Bridgewater and Ramsey Lewis.

Prizes will be given in five different categories and will be
awarded based on elements such as the vehicles’ external
appearance, interior design, originality and history. The organ-
isation committee selected the Anadol, Turkey'’s first passenger
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Diinvadan Haberler »>>World News

Antikanin
L.ondra hali

u yil dordiincisi dizenlenen Masterpiece London isimli fuar, birbirinden 6zgin
ve estetik tasarimlara ev sahipligi yaparak, klasik bir antika fuarinin o6tesine geci-
yor. Sira disi kesiflerden dekoratif sanata, haritalardan saat ve micevherlere
uzanan genis bir icerik sunan fuar, koleksiyoncular, mize kiratorleri, sanatse-
verler ve tabii ki antika meraklilari tarafindan ilgiyle takip ediliyor. Dickinson’dan tarihi
resimler, Adrian Sassoon’'dan ¢agdas seramik ve cam tasarimlari, Siegelson’dan sanatsal
miucevherler, Tomasso Brothers’dan Ronesans heykelleri ve ¢cok daha fazlasini gormek icin
27 Haziran- 3 Temmuz tarihleri arasinda South Grounds, Royal Hospital Chelsea’'da yer alan

Masterpiece London’i ziyaret edebilirsiniz.

Bruksel'de ¢ilgin bir hafta

elcika'da 1974'ten beri diizenlenen Rock Werchter, bircok rock dinleyicisine gore siip-

hesiz diinyanin en iyi festivallerinden biri. Sahnesinde simdiye kadar Bob Dylan, The

Cure, Jeff Buckley, Metallica, David Bowie, R.E.M., The Chemical Brothers, Arctic
Monkeys, Radiohead, Portishead, Coldplay, Linkin Park, Red Hot Chili Peppers ve Lady Gaga
gibi isimleri agirlayan Rock Werchter, bu yil 4-7 Temmuz arasinda diizenleniyor ve yine birbi-
rinden unld isimleri rock severlerle bulusturuyor. Gecen yil 140.000 katilimciyla bir sehir dolu-
su insana kapilarini acan festival alani, Briksel'e 30 km uzaklikta yer aliyor. Festivalin bu yilki
konuklari arasinda Depeche Mode, Blur, Rammstein, Asaf Avidan, Ben Howard, Goose, Ke$ha,
Nick Cave and The Bad Seeds, Sigur Rés, Vintage Trouble gibi tinli isimler de bulunuyor.

hosted performances from stars of the rock world such as Bob Dylan, The Cure, Jeff

Buckley, Metallica, David Bowie, R.E.M., The Chemical Brothers, Arctic Monkeys,
Radiohead, Portishead, Coldplay, Linkin Park, Red Hot Chili Peppers and Lady Gaga, will this
year be held from 4-7 July, once again giving rock lovers the chance to see many famous per-
formers. With an audience of 140,000 attending last year’s event, the festival park, located 30
km from Brussels, opens its doors to the equivalent of the population of an entire city. This
year's festival will include star performances from Depeche Mode, Blur, Rammstein, Asaf
Avidan, Ben Howard, Goose, Ke$ha, Nick Cave and The Bad Seeds, Sigur Rés, Vintage Trouble
and many more.

ock Werchter, the festival that has been held in Belgium since 1974, is considered
by many rock fans to be one of the best festivals in the world. The festival, which has
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Sanat Takvimi Art Calender

abanci Universitesi Sakip Saban-

cl Mizesi (SSM) oryantalizmin

1001 ylzinl gozler onlne seri-

yor. 25 Nisan'da baslayan ve 11
Agustos’a kadar acik olan sergide, oryan-
talizmin sanata, mimariye, bilime yansima-
lari, 19. ylizyildan glinlimize kalan degerli
kitaplar, resimler, heykeller, i¢ mekan ta-
sarimlari, diizenlemeler, kiyafetler, oryan-
talist akimin Osmanli'daki uygulamalarini
yansitan gorseller ve stlidyo fotograflariyla
ortaya konuyor. Sergi kapsaminda konfe-
rans, film gosterimi, cocuk ve yetiskin egi-
timleri de diizenleniyor.

Sira disi ve etkileyici

artier Vakfi, sira disi heykelleriyle taninan Ron Mueck’in Avrupa’daki biytk ¢apli

ilk sergisini ziyaretgileriyle bulusturuyor. Kuklaci bir babanin oglu olan Mueck’in

calismalari, Japonya'dan Avustralya’ya, Yeni Zelanda'dan Meksika'ya kadar ser-

gilendigi bitin Ulkelerde yogun bir ilgiyle karsilaniyor. Londra’nin kuzeyinde
bulunan miitevazi atdlyesinde yogun bir tempoyla calisan Mueck'in eserlerinin, sanatginin
duygusalligini acikca yansitiyor. Devasa boyutlardaki insan heykellerini 6zenle detaylandi-
ran ve her defasinda izleyicileri sasirtmayi basaran Mueck, glincel eserlerinin yani sira bu
sergi icin 0zel Urettigi Uc yeni heykelini de sergileyecek. Sergi 29 Eylil'e kadar Paris'teki
vakif merkezinde gorilebilir.

Extraordinary and
Impressive

he Cartier Foundation offers visitors
the first large-scale exhibition of
Ron Mueck, the artist known for his
hyperreal sculptures. Mueck, the
son of a puppeteer, has been attracting
attention in every country that he exhibits -
from Japan to Australia, New Zealand to
Mexico. In his humble workshop in North
London, Mueck works intensively, creating
pieces that reflect his emotions. With his
painstakingly-detailed  giant  human
sculptures, Mueck never fails to surprise
those who see them. As well as previously
seen sculptures, the artist has created three
new works especially for this exhibition. The
exhibition can be seen at the centre’s
headquarters in Paris until 29 September.
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Swissotel The Bosphorus'tan Haberler

V-Villiain;_ Mahi

News from Swissotel The Bosphorus

Gajada

B unutulmaz yaz
Unforgettable su

aja Roof Restoran, diinyaca unli
sef William Mahi ve profesyonel
ekibi tarafindan hazirlanmis leziz
yemekleri ve yaza ¢zel saraplarla
dolu kawvi ile yaza “merhaba” diyor. Gaja Sky
Bar ise misafirlerine hem Bogaz
manzarasinin hem de yildizlarin tadini
doyasiya ¢ikarma firsati sunuyor. Sabahin
ilk saatlerine kadar acik olan Gaja Sky Bar,
enfes kokteyller ve DJ performanslarinin
yani sira bu yaz tapaslar ve susiler ile de
konuklarinin damak tadini zenginlestiriyor.

Sira disi bir sef

“Tabaklar sasirtici olmali, gorkemli
gorinmeli, eglenceli, ince dokunuslara
sahip ve tabii leziz de olmali” diyen Gaja
Roof'un Chef de Cuisine’i William Mahi,
hem goze, hem damaga hitap eden
lezzetleriyle istanbullulari biyiiltyor.
Meniilerini genellikle teknik ve lezzet
Uzerine kurgulayan Mahi, her tabakta farkl
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bir tat, renk ve doku oyununa yer veriyor.
Chef Mahi'nin uyguladigi teknigin amaci,
malzemelerin tazeligini ve dogalligini
korumak. Yemekle ilk temasin gozle
kurulduguna inanan Mahi her tabaginda
farkli bir deneyime, sasirtici renklere ve
beklenmeyen cesitlemelere yer veriyor.
Meyveler, baharatlar, giinlerce pisirilerek
hazirlanan soslar ve cicekler donatarak
sundugu tabaklarda itlham dinyasina
masalsi bir yolculuk vaat ediyor.

William Mahi, Fransa'nin ispanya sinirinda
dogmus ve Bask kiiltiriinden etkilenmis.
Bu sebeple de ozellikle deniz Urinlerinde
iddial.

Mahi daha 17 yasindayken, “Un des
meilleurs apprentis de France” (Fransa'nin

En lyi Ciraklarindan Biri) édiiliinii kazanmis.

Yemege olan tutkusu sayesinde Michelin
yildizli mutfaklarinda ¢alisarak, meslegini
“en iyiler"den 6grenme firsatini elde etmis.
Chef de Cuisine Mahi, Ekim 2011'den

. .
becelem

er evenings at Gaja

itibaren Istanbul'un sayili “fine dining”
restoranlarindan Gaja'da gurme lezzetler ve
sofistike sunumlarla mucizeler yaratmaya
baslamadan once neredeyse biitiin diinyay!
gezmis. Paris, Bordo ve Lion’da, Michelin
yildizli restoranlarda edindigi deneyimlerle
kisa stirede “executive chef” pozisyonuna
ylkselmis.

Sef William Mahi kendi spesiyalinin, her
turld deniz urdnuyle yapilmis yemekler
oldugunu anlatiyor. Gaja Roof Restoran’da
pisirilen baliklarin deniz Grlnlerine 6zel has
lezzetlerini korudugunu ve bunun cok
onemli oldugunu vurgulayan Mahi,
zeytinyagl ve sarimsakla pisirilen bir yemek,
yaz icin en ideal se¢imdir diyor. Gaja’nin
konuklarinin, yemek kdltirtyle tnlu
Fransizlar'dan daha bilincli ve damak
tatlarinin ¢ok gelismis oldugunun altini
¢izen Mahi, Gaja Roof Restoran’in,
Istanbul'da calismayi hayal edebilecegi en
glizel noktada bulundugunu belirtiyor.



Mahi’nin ekibi ne diyor?

What does the team say?

Mahi'nin sag kolu Ibrahim Yaman: “Sef William Mahi isini cok iyi
yapan ve mesleginde kendini ¢ok gelistirmis bir isim. Mesleginde
uzman oldugu icin yeni drinleri kullanirken ¢ok basarili, 6zellikle
tabak tasarimlari ¢ok iyi ve dogaclama yonu cok kuvvetli.”

Deniz iriinleri uzmani Sedat Ozdemir: “Balik cok hassasiyet gerek-
tirir, 6zen géstermeden pisirilirse tim lezzetini ve 6zelligini kaybe-
der. Sefimiz stresli anlarda kontroliin kaybolmamasi icin ekibin
lizerinde baski olusturabilir, ama bu ekibi iyi yonde etkiliyor, ¢linkU
hata yapma oranimiz azaliyor.”

Soscu Sinan Tosun: “Sef Mahi, yenilik¢i, disiplinli, pratik zek&li ve
kendisini cok iyi yetistirmis bir sef. Bana ve ekip arkadaslarima
ogrettiklerinden 6tiri kendisine minnettarim ve onunla calismaktan
biyiik keyif aliyorum. Bu meslekte yenilik¢i olmayi, kaliteli hizmet
vermeyi ve onun gibi iyi bir sef olmayi hedefliyorum.”

Sebze uzmani Adil Salli: “Sef William Mahi'nin bu meslekteki gelisi-
mimde katkisi cok blylik. Egitici yoni de ¢ok glicli oldugundan ken-
disiyle ¢alismaktan mutluluk duyuyorum. Mahi'den 6grendigim o
kadar cok yenilik¢i diisiince var ki bunun meslegimde ilerlememde
bliylik katkisi olacagini diisiintyorum.”

Mahi’s right-hand man, Ibrahim Yaman: “Chef William Mahi is someone
who does his work very well, who has fully developed himself within the
profession and who has reached a high level in a short time. As Mahi is an
expert in this profession he is very successful in his use of new ingredi-
ents and he is particularly good at presenting foods and at improvisation.
Gaja’s sea food chef, Sedat Ozdemir: “Fish is a product that requires great
care. In order not to lose control, during stressful moments our chef can
put some pressure on the team. This has a positive effect on the team
because it decreases our chance of doing a mistake.”

Maker of the kitchen’s delicious sauces, Sinan Tosun: “Chef Mahi is an
innovative, disciplined and practical chef who trained himself very well. |
am very grateful for what he has taught me and my colleagues and |
really enjoy working with him. Being innovative in this profession and
offering people a high quality service is my main aim. Vegetable chef, Adil
Salli: “Working with Chef William Mabhi is a great feeling. He has made a
great contribution to my development in this profession.

Gaja Roof Restoran mutfak ekibi
r

aja Roof Restaurant welcomes the summer with

delicious dishes prepared by world-famous

Chef William Mahi and his professional team,

and with a cellar full of special summer wines.
Gaja Sky Bar is the place of choice for those who want to
make the very most of Istanbul’s summer evenings. Gaja
Sky Bar which is open until the early hours of the morning
offers its guests the chance to fully enjoy the view of the
Bosphorus under the stars. As well as delicious cocktails
and DJ sets, Gaja Sky Bar delights guests’ taste buds even
further with perfect summer snacks such as tapas and
sushi.

Working on the principal that Dishes should be surprising,
they should bu fun with a delicate texture, and of course
they should be delicious”, Gaja Roof Restaurant’s Chef de
Cuisine William Mahi enchants the people of Istanbul with
flavours that are a treat for the eyes as well as for the taste
buds. Mahi generally creates his menus based on tech-
nique and flavour, and each of his dishes features a differ-
ent game of taste, colour and texture. The main aim of Chef
Mahi’s technique is to protect the freshness and natural
qualities of the ingredients. With the belief that the first
contact with food is made through the eyes, Mahi ensures
that each dish offers a new experience, surprising colours
and unexpected combinations. In dishes adorned with
fruits, spices, sauces that take days to prepare and flow-
ers, Mahi promises a fairy-tale journey to the land of inspi-
ration.

William Mahi was born in France, close to the Spanish
border and was very influenced by the Basque culture. For
this reason, sea food dishes are one of his trademarks.
When he was just 17 years old he was selected as “Un des
meilleurs apprentis de France” (One of the Best Apprentices
in France). Thanks to his passion for food he was able to
learn from the best, working in the exclusive Michelin-
starred kitchens of Nicolas Le Bec, Jean Francois Piege,
La Table des Freres, Ibarboure, Stephane Gaborieau,
Christian Tetedoie, Helene Darroze and Alain Ducasse.
Chef de Cuisine Mahi travelled almost the entire world
before he came, in October 2011, to Istanbul, where he cre-
ates miraculous dishes with gourmet flavours and sophis-
ticated presentations in Gaja Roof Restaurant, one of
Istanbul’s few fine dining restaurants. With the experience
gained in Michelin-star restaurants in Paris, Bordeaux and
Lyon, he quickly climbed to the position of “executive chef”.
Chef William Mahi says that his speciality is dishes made
with any kind of sea food. Mahi says that the fish cooked at
Gaja Roof Resturant retains the special flavour specific to
sea food, something that he believes is very important. He
also adds that fish cooked in olive oil and garlic is the per-
fect choice for summer.
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Swissotel' de |
Ramazan lezzetlern

wissotel Bosphorus, Istanbul her yil oldugu gibi bu yil da
Ramazan’i birbirinden farkli konseptlerle karsiliyor. Can-
L fasil esliginde acik biifenin tadini ¢ikarmak isteyenler
icin Café Swiss; geleneksel Tirk tatlilari, hamur isleri,
meze ve zengin peynir c¢esitlerinden vazgecmeyenler icin Swiss
Gourmet; alternatif bir iftar deneyimi tercih eden gruplar icinse
“The Istanbul” teknesi Ramazan boyunca hizmetinizde olacak.
Otelde, Ramazan ayi boyunca 6zel iftar paketleri de sunulacak.

Ramadan tastes at
Swissotel

ust like every year, Swissotel again salutes the Ramadan with

different concepts. For those who would like to enjoy the open

buffet accompanied b)f live classical Turkish music. Café

Swiss;: those who can not give up on traditional Turkish des-
serts, pastries, mezes and rich cheese menus, Swiss Gourmet; and for
groups who would like to enjoy an alternative iftar experience, The
Istanbul I and The Istanbul II boats will be at service during the whole
Ramadan. Swissotel Bosphorus Istanbul will also offer special iftar
packages during the month of Ramadan.
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SW1
o .1s?per Tal
1jital yaymda!
wissotel The Bosphorus, Istanbul’'un sekiz
yildir biyuk ilgi goren ve U¢ ayda bir yayinla-
nan dergisi Swissper, artik dijital ortamda
dayeraliyor. Swissper, iPhone, iPad, Android
isletim sistemli telefonlar ve tabletler olmak Uzere
dort uygulamayla dijital yayina basladi. Swissper
e-dergiiceriginde yasam kiilturd, seyahat, gastronomi,
liks, moda, sanat gibi konulari ele aliyor. Swissper
e-dergi sayfalari, resim galerileri, videolar, haritalar ve
cesitli interaktif ozelliklerle hazirlandi. Tirkiye'de ilk
interaktif dergi altyapisina sahip Android dergi uygula-
masi olan Swissper, kendi icinde web sayfasi gostere-

bilme, hizli gezme ve sayfalari favorilere ekleyerek
yeniden okuyabilme gibi 6zelliklerine sahip.

Swissper goes digital!

wissper, the quarterly magazine of Swissotel
The Bosphorus, Istanbul that has received a
great deal of attention for 8 years, is now avail-
able on digital media. Swissper started to digi-
tal broadcasting with four digital applications: i-phone,
1-pad, Android phone and Android tablet. In its content.
Swissper discusses topics such as life culture. travel, gas-
tronomy, luxury, fashion and art. The pages of Swissper
e-magazine are crealed with photo gallery, videos, maps
and various interactive features. As the first Android
magazine application with an interactive magazine
infrastructure of Turkey, it has features of viewing a web
page, quick scroll and adding the pages to the favorites to

read again.
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Swissotel Bﬁyﬁk Efes, Izmir'den Haberler

News from Swissotel Bﬁyﬁk Efes, [zmir

2. Swissotel Cocuk Karnavali
"Koruncuklar 1¢in diizenlend: .

wissotel Blyiik Efes, Koruncuk
Vakfi ve Ars Nova Media ishirligiyle,
1Sen Anaokulu ana
sponsorlugunda ve Bonbonniere
Anaokulu destek sponsorlugunda
gerceklesen 2. Cocuk Karnavali ile eglence
dolu bir gline ev sahipligi yapti.
7'den 70’e her yastan misafirin katilimi ile
renklenen 2. Geleneksel Cocuk Karnavali,
lezzetli acik biife 0gle yemegi, giin boyu
suren sihirbaz gosterileri, oyun parkurlari,
animatorler, ¢ocuk tiyatrosu gosterileri,
karton ev boyama etkinligi, legoland, yaratici
drama atolyesi ile ¢ocuklarin ve tabii onlarin
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ebeveynlerinin biyuk ilgisiyle karsiland.
Gin boyunca birbirinden renkli ve eglenceli
anlara sahne olan karnavalin surprizi ise
Tirk Pop Mizigi'nin sevilen sesi Tugba
Ozerk oldu. En sevilen sarkilarini cocuklar
icin seslendiren Ozerk, hem cocuklara hem
de misafirlere eglence dolu saatler yasatti.
Swissotel Biiyiik Efes, ¢ocuklarin biitiin giin
boyunca sinirsiz etkinlikle bulusup
doyasiyla eglendigi bu 6zel etkinligin
gelirini, Koruncuk Vakfi'na (Turkiye
Korunmaya Muhtac Cocuklar) bagislayarak
vakfin Urla Barbaros Kéyii'nde kuracagi
Cocuk Koyii'ne destek oldu.
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St. Basil's Cathedral

22 | swissper




Melike Cetinsarac

ozmopolit yapisi, derin kulti-

rel birikimi, devasa bir Ulke-

nin ekonomik potansiyelini

yonetiyor olmasi ve tabii siya-

si durusuyla tim dinyaya
tesir eden bir baskent Moskova. Bati ile
Dogu'nun arasinda, ikisinden de etkiler
tasiyan sehir, ihtisamli ve 6zglin bir mega-
pol. ilk yerlesimi Slav topluluklarina daya-
nan Moskova, 12. yizyilda kicicik bir
kasabayken bugin 850 yillik tarihiyle diin-
yanin besinci, Avrupa’nin ise en biyik
sehri. Moskova'yi “en’ler sehri” olarak nite-
lendirmek de mimkin. Dinyanin en eski
metro aglarindan birine sahip mesela; gos-
terisli avizeler, heykeller, mozaikler ve
resimlerle siislenmis 182 metro istasyo-
nuyla Avrupanin en biylk yeralti trafigi
Moskova'da. Unlii Hard Rock Cafe Moskova,
Avrupa’nin en blydgu... Sasirtici, ama en
fazla ciro yapan McDonald’s da burada! Bu
listenin en dikkat ceken kalemi ise
Moskova’'nin bir “milyarderler sehri” olma-
si: 78 milyarderin yasadigi Moskova, New
York'u 21 milyarder farkla geride birakiyor.

Soguk iilkenin sicak sehri

Bazi sehirler llkelerine sigmazlar: Paris,
New York, Istanbul... Iste Moskova da boyle
bir sehir. Gorkemli katedrallerini, tiyatro ve
sanat merkezi olarak kullanilan tarihi bina-
larini, bloklar halindeki yliksek apartman-
larini, genis alanlara yayilmis iki u¢ katli
yuzlerce haneden olusan toplu konut alan-
larini ve onlarca parkini koruyan Moskova,
onlara modern binalarla gokdelenleri

sevbilerle

Avrupa'nin en buyuk sehri Moskova,
850 yillik tarihi boyunca, dinyayi sarsacak nitelikteki toplumsal ve siyasal
degisimlerle hep ilgi odagr oldu. Son 20 yildir ise butin dinya bu harika sehre,
0 muazzam tarihi kesfetmek ve gorkemli bugune taniklik etmek icin kosuyor.

Moskova, iki ayri _Igelimm
kékenli bu kelimelerden 1”, Va ise “su”

anlamina geliyor. Yani Moskova, “kivrimli su” demek.

ith its cosmopolitan feel and deep cultural traditions, not
to mention its being the capital of the world's biggest
country with enormous economic potential and huge
political weight, Moscow is a truly global city. Located
geographically and culturally at the junction of East and West, Moscow
carries both Eastern and Western traits, standing out as an opulent and
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Yakin merkezler Nearby attractions

Kremlin ve Kizil Meydan: 3 Km Kremlin and Red Square: 3 Km
Domodedovo Havaalani: 80 km Domodedovo Airport: 80 km
Paveletskaya metro duragi: 500 m Paveletskaya metro station: 500 m
Tretyakovskaya Sanat Galerisi: 2 km Tretyakovskaya Art Gallery: 2 km
Novy Arbat AVM: 2,5 km Novy Arbat Shopping Mall: 2,5 km
Bolsoy Tiyatrosu: 3 km Bolshoi Theater: 3 km

Gorki Park: 3 km Gorky Park: 3 km

eklemeyi tercih etti. Dolayisiyla buram buram
Carlik Rusyasi kokan tarihi binalarla dolu bir
caddeyi bitirip digerine girdiginizde karsiniza
modern dinyanin mimari yapisi ¢ikmasi an
meselesidir Moskova'da. Nice romanlara, siir-
lere konu olmus sokaklarinda kendinizi Tolstoy,
Gorki, Dostoyevski, Puskin’in yapitlarinin kah-
ramani gibi hissederken, birden James Bond'un
“Rusya’dan Sevgilerle” filminin setinde de
bulabilirsiniz kendinizi. Swissotel Krasnye
Holmy Moscow, iste bu atmosferi tam anlamiy-
la hissettiren bir bolgede, sehrin en islek cad-
delerinden biri olan Kosmodamianskaya'da
konumlaniyor. Bu bolge modern Rusya'yi efsa-
nevi gecmisine baglayan cok sayida saray, kili-
se ve Ortacag'dan kalma yapisiyla sehrin en
eski bolimu olan Kremlin ve Kizil Meydan'dan
sadece 3 km uzaklikta bulunuyor. Riverside
Ofis Kuleleri Kompleksi'nin bir parcasi seklin-
de tasarlanan otel, Kremlin'in dogu ucunda,
Moskova nehri ile Obvodyny Kanali arasinda
yer aliyor. Otelin adindaki iki Rusca sozcik,
Moskova'nin diinyaca bilinen ismiyle “Kizil
Moskova” anlamina geliyor. Rus mimarlik ofisi
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unique metropolis. Moscow started off in the 12th century as
a small town populated by Slavic tribes. With a history going
back 850 years, it's the world’s fifth biggest and Europe's
biggest city. Indeed, Moscow is a city of "-ests". It has one of
the world’s oldest metros, with stations that stand out as
being truly unique with chandeliers, statues, mosaics and
paintings throughout its 182 metro stations, making it the
city with the busiest underground traffic in the world. The
world-famous Hard Rock Cafe's biggest restaurant in the
world is in Moscow, and also the McDonald's with the high-
est turnover in the world. Also, Moscow is a city of billion-
aires: there are 78 billionaires in Moscow alone, compared
to just 21 in New York.

Warm city in a cold country

Some cities are too big for their own country: Paris, New
York, Istanbul... Moscow’s like that too. The city abounds
with historic architectural treasures such as spectacular
cathedrals, theaters and art centers, avant-garde modernist
high rise buildings, enormous housing projects spreading
over huge areas and comprised of hundreds of two-three
storey buildings, modern skyscrapers, and historic parks,
all of which have been preserved and protected into the
present day. You could walk down a street that seems
straight out of 19th century Tsarist Russia before turning a
corner and suddenly being transported to 50s Soviet Russia,




TTA tarafindan tasarlanan otel binasi, insaati-
nin tamamlandigi 2005 yilinda, 34 kati ve 140 m
ylksekligiyle sehrin en yiksek binasi olarak
kaydedilmisti.

Moskova'yl kesfin en 6nemli adimlarindan biri,
Rusya tarihinin mimari bir ozeti gibi ylikselen
Kremlin Sarayi'ni ziyarettir. Sehrin en eski
yapilarindan biri olan sarayin kirmizi tuglalar-
la ordld kule ve duvarlari 15. ylzyilda yapilmis.
Ginimiizde Rus devlet baskanlarinin konutu
ve yonetim makami olarak kullanilan mekanin
biyuk bir bolumu halka kapali olsa da Devlet
Silahhanesi, Patrik Sarayr ve Katedral
Meydani'ndaki kiliseler ziyarete acik. Mosko-
va'nin ana meydani Kizil Meydan ise Kremlin'in
dogusunda uzaniyor. KizilMeydan'da, Rusya'nin
diinya capinda sembolii haline gelen rengarenk
kubbeleriyle AzizBasil Katedrali, Konstriktivist
tarzdaki Lenin’in Mozolesi, Ulkenin tarihi slire-
cini anlatan Rusya Tarih Miizesi ve Yeniden
Dirilis Gecidi ve Sapeli gibi sehrin en Unld tarihi
yapilarini gorebilirsiniz.

Sehrin kalbinde

Swissotel Krasnye Holmy Moscow’un, Liks
olanaklarini essiz hizmet kalitesiyle birlestiren
yapisi hem kasif ruhlular hem de is insanlari
icin gercek bir vaha niteliginde. Odulli bina
tasarimive bes yildizli hizmetiyle otel, Moskova
manzarasina nazir konumda. Swiss is-avantaj

TN

and then perhaps 21st century Russia, with gleaming tower-
ing skyscrapers. These streets have inspired many a great
novel and artist, and you feel like a character from Tolstoi,
Gorky, Dostoevsky or Pushkin as you explore the city, per-
haps even feeling like you're on the set of a James Bond film
like "From Russia with Love". Swissotel Krasnye Holmy
Moscow is located in a part of the city that enables you to
experience all of that, situated on one of the city’'s busiest
thoroughfares: Kosmodamianskaya. This part of town fea-
tures many buildings and structures that unite old Russia
with new, from palaces, churches and Medieval buildings to
the Kremlin and Red Square just three kilometers away.

Designed as part of the Riverside Office Towers Complex,
the hotel is on the eastern edge of the Kremlin, between the
Moscow River and Obvodyny Canal. The two Russian words
in the hotel's name "Red Moscow”. Designed by Russian
architectural firm TTA, the hotel building’s construction was
completed in 2005, and is comprised of 34 floors, with a total
height of 140 meters, making it the city's tallest building.

One of the most important places to visit in the city is of
course the Kremlin Palace, which stands out as a summa-
tion of Russian architecture through the ages. One of the
city's oldest structures, the Kremlin Palace’s distinctive red
brick walls and towers were first built in the 15th century.

Moskova’nin yeni yuziniin bir temsilcisi olan
Swissétel Krasnye Holmy Moscow, tarihi
Moskova’nin tam kalbinde yer aliyor.
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odalari, Swiss yonetici odalari ve Panorama
odalarindan, kose stuitleri, yonetici suitleri ve
baskanlik suitlerine kadar cesitli konseptlerde
hazirlanan, zevkle dosenmis lilks odalar her
ihtiyaci karsilayacak ozelliklere sahip. 27 o6zel
slit dahil olmak Uzere toprak tonlarinda dose-
nen 233 gorkemli oda, modern donanim, dekor
ve hizmetanlayisiylaherkonuguna, Moskova'da
kendine ait bir evde konaklama tadini hissetti-
riyor. Ustelik yerden tavana kadar uzanan cam-
lardan eski ve yeni Moskova'ya dair ¢arpici
manzaralar esliginde...

Ayricalikli bir yemek deneyimi

Rus mutfagi, sert iklim dolayisiyla ozellikle
kirmizi et ve balik tizerine uzmandir. Swissotel
Krasnye Holmy Moscow, sik restoran ve barla-
riyla konuklarina Rus mutfagr dahil uluslara-
rasi lezzetleri sunacak Ug¢ ayri mekéana sahip.
Panoramic City Space Bar, Cafe Swiss ve
Lightbar, damak zevkine diskin konuklarini
Moskova'da en iyi sekilde agirliyor. Otelin en
Ust katindaki Panoramic City Space Bar, 360
derecelik bir bakis acisina ve muhtesem bir
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Today the palace serves as the residence of Russian heads of
state and the seat of executive government. Although much of
the complex is closed off to the public, the Kremlin Armory,
Patriarch’'s Palace, and the churches located in Cathedral
Square are all open to visitors. Moscow's main square is of
course Red Square, stretching eastward from the Kremlin.
The most outstanding structures in this historic square are
the colorful domes of St. Basil's Cathedral, the Constructivist
style of Lenin's Mausoleum, the Russian History Museum
which outlines the country’s historical heritage, and
Resurrection (or Iberian) Gate and Chapel.

In the heart of the city

With its luxurious facilities and unmatched quality of service,
the Swissotel Krasnye Holmy Moscow located in the heart of
the city is like an oasis for those with an adventurous spirit
and also for business guests. The award-winning design of
this five-star hotel overlooks the entire city. In terms of
accommodation options, the hotel features Swiss business-
advantage rooms, Swiss manager suites and Panorama
rooms, corner suites, management suites and presidential
suites, all with unique design concepts and luxurious ameni-
ties that meet and cater to every need. Besides the 27 special
suites, there are 233 rooms decorated in earthy colors and
featuring a very modern layout, furniture and decor, all
catered to with top quality service standards, allowing guests
to feel at home in the middle of Moscow. And to top it all off,
the floor-to-ceiling windows offer a spectacular view of old
and new Moscow.

An exclusive dining experience
Due to its harsh climate, Russian cuisine is particularly rich




manzaraya sahip. Odiilli kokteyllerinin cesitliligiyle
de dikkat ceken Panoramic City Space Bar'da soguk
ya da sicak, klasik ya da yenilik¢i kokteyller denemek
mUmkin. Cafe Swiss ise mukellef bir kahvaltiicin en
iyi adreslerden biri. Leziz kahvalti secenekleri ve
tadina doyulmaz atistirmalik sandvicleriyle Cafe
Swiss, bastan cikarici tatlar sunuyor. Restoran-
barlari, konumu ve olanaklari ile bolgedeki en ¢arpi-
ci alternatiflerinden biri olan Swissotel Krasnye
Holmy Moscow, Lightbar ile de is seyahatindeki
misafirlerine nefes aldiriyor. Ogleden sonra bir cay,
bir kahve icmek ya da en sevdiginiz sarabin tadini
ctkarmak icin ideal bir ortam burasi. Menlsindeki
hafif yemekler, zengin sarap secenekleri, taze pismis
kek ve hamur isleri Lightbar'a tam bir lezzet duragi
kimligi kazandiriyor.

Spa’yla yenilenin

Dedik ya, ister is icin olsun ister turistik, Moskova'da
gecirilecek her giinin sonunda huzurlu bir ortamda
siki bir dinlenmeye ihtiyag duyar insan. iste Swissotel
Krasnye Holmy Moscow, alaninda uzman egitimcile-
re sahip spa merkezi ile bu konuda da konuklarina
harika bir ortam sunuyor. Plrovel Spa & Sport ile
enerjik, zinde ve saglikli bir yasam tarzini 6nemse-
yenleri agirlayan bes yildizli otelde havuz, dort 6zel
bakim odasi, jakuzi, sauna, solaryum, rahatlama
odasi ve kardiyovaskiler ekipmanlarla donatilmis bir
calisma alani da bulunuyor.

Lobi katindaki Lightbar, giin 1sigina agik modern
ic tasarimiyla insani rahatlatiyor.

in red meat and fish dishes. With its chic restaurants and
bars, Swissotel Krasnye Holmy Moscow offers three differ-
ent dining choices, including a restaurant that specializes in
Russian cuisine. Panoramic City Space Bar, Cafe Swiss and
Lightbar await, offering guests the best in gourmet food.
Located on the hotel's top floor, Panoramic City Space Bar
has a 360-degree panoramic view of the city that's perfectly
accompanied by their award-winning cocktails, be they hot
or cold, classical or innovative. On the other hand, Cafe
Swiss offers great breakfast choices and delicious sand-
wiches.

With its restaurants and bars, it's location and amenities,
Swissotel Krasnye Holmy Moscow is one of the most out-
standing options in the area, and it's Lightbar offers the
perfect venue for business guests. It's the ideal place to have
an afternoon tea or coffee, or to sample your favorite wines.
The menu features light meals, a rich wine selection, freshly
baked cakes and delicious pastries, making it a truly gour-
met experience.

Spa rejuvenation

Like we said, whether you're there for business or leisure,
after every day spent in Moscow it's important to unwind and
relax. Swissotel Krasnye Holmy Moscow's special spa center
staffed with experts offers guests the perfect environment in
which to kick back and relieve the stress. The five star hotel
offers the Plrovel Spa & Sport center, an ideal place for
those pursuing an energetic, healthy and relaxed lifestyle, as
well as other features, including four special treatment
rooms, jacuzzi, sauna, solarium, a relaxation room, and a
gym that features a range of cardiovascular equipment.
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Yazgiill:i Aldogan &
F1gen Batur

Gazeteci-yazar Yazgulu Aldogan ile kose yazari
Figen Batur Swissotel Living'de bulustu, internet
gazeteciliginden sosyal medyaya, yemeklerden tatil
planlarina uzanan keyifli bir sohbet gerceklestirdi.

Gizem Kirca
FotograflarePhotos*Burak Piri Araz

Swissper: Basili yayinciigin  dmrin
tamamladigl, yakin bir gelecekte sadece
internet Uzerinden yayincilik yapilacagi
konusuluyor senelerdir. Siz bu konuda ne
disiniyorsunuz?

Figen Batur: internet medyasi ve sosyal
medya denilen olgunun medyada c¢ok
onemli bir pay alacagini dusiintyorum,
ancak basili yayincilik bitmeyecektir. Bir
haberi alip yorumlayan usta kalemler
gazetelerde olmaya devam edecektir. Bir
de aliskanliklarin kolay degisecegine inan-
miyorum ben, gazeteye dokunmak baska
bir duygudur.

Yazgiilii Aldogan: Ben senin kadar iyimser
bakamiyorum bu konuya. Bu aliskanliklar
o aliskanliklara sahip kisilerle birlikte yok
olacak cinki. Yeni kusak giderek daha az
kagida dokunuyor. Biz evde telefon olma-
yan donemlerden teknolojinin bu kadar
hayatimiza girdigi donemlere kadarki
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onemli bir sirece taniklik ettik. Teknolojiye
sonradan déahil oldugumuz icin bize “gé¢-
men kusak” deniliyor biliyorsun. Ancak bu
teknolojiye goziunid acmis bir kusak var
artik ve onlar kendilerini teknolojiden ayri
dislinemiyorlar.

Figen Batur: Yeni kusak hatta kisaltmalar-
dan olusan yeni bir dil yaratti kendine. Ister
misin haberler de onlarin diline uygun
olarak kisa kisa yazilsin yakinda?

Yazgiilii Aldogan: Zaten dyle olmaya bas-
ladi artik. Twitter gibi 6fkeni, fikrini, zevki-
ni, askini 140 karakterle ifade edebildigin
bir diinyada iki tam sayfalik roportajlar
yapmanin ¢ok da anlami kalmadi.

Figen Batur: Peki, en ¢ok tiklanan haber-
lere bakiyor musun? Sadece futbol, maga-
zin haberleri tiklaniyor, dnemli konularin
tiklanma rakamlari yine disiik. ABD'de de
medya bu sireclerden gecti, bir siire sonra
internet gazeteciligini disman olarak gor-
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mekten vazgecip onunla beraber yol alma-
ya kafa yordular ve tirajlarini yeniden geri
kazandilar. Tirkiye'de mesele, gercekten
internet medyasinin ylkselmesi ve yazili
basinin geri gitmesi mi, yoksa cehaletin ve
okumamanin yayginlasmasi mi, buna bak-
mak lazim.

Yazgiilii Aldogan: Cehaletin yayginlasma-
sinin yaninda sunulan iceriklerde de cok
derinlik kalmadi maalesef. 28 sayfalik bir
gazeteyi 20 dakikada okuyorsak yaptigimiz
isi de sorgulamamiz lazim. Ancak gencg
kusaga sunu aktarmaliyiz: Gazeteyi biitlin
olarak gormek, diinyay! butin olarak gor-
mektir. internette habere sadece anahtar
deliginden bakiyoruz. Yine de benim kor-
kum, genclerin internetten haber okumak-
tan da vazgecmeleri ve sadece twitter'dan
giindemi takip etmeleri.

Swissper: Sosyal medyadan bahsetmis-
ken, sizin sosyal medyayla araniz nasil?
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For years we've talked about how
print media is doomed to extinction and that
in the near future, the internet will be the
only medium for journalism. What do you
think about that?

| believe internet media and
social media will definitely have a major
share of overall media journalism, but | don't
think print media will ever die out.
Established journalists will continue to write
for newspapers. Also, | think that habits are
hard to break, and holding a newspaper in
your hands has a unique tactile pleasure to
it.

I'm not as optimistic as
you are, frankly. | believe that those habits
you mentioned will disappear along with the
people who have those habits. The new
generations have less of a tactile
relationship with paper. Our generation
experienced an unprecedented rate and
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amount of change that spanned an amazing
technological revolution from dial phones to
our present day smartphones. Because
we've actually grown up with an experienced
firsthand those previous technologies, we're
considered a "digital immigrant generation”,
rather than today’s generation, comprised of
“digital natives”.

The new generation even uses
its own language, comprised of acronyms
and initialisms that a lot of us have trouble
following. Who knows, maybe that kind of
digital language will start spreading into
print media.

We're already seeing that
happen. In a world where you can express
your ideas, likes, dislikes, loves, and anger in
140 words, it doesn't really make sense to
give interviews that span two whole pages.

Have you seen which news is
getting the most clicks? They're all just

We met with journalist-writer
Yazgulu Aldogan and columnist
Figen Batur at Swissotel Living
to discuss a range of topics,
from internet jounalism and
social media to food and
holiday plans.

football and celebrity gossip news. The click
rates for relevant and important news are
low. This was also seen in the U.S., but once
the news networks and newspapers began
taking the internet seriously, their circulation
and ratings went back up. We have to
consider whether the real issue in Turkey is
the rise of internet media and the decline of
print media, or whether it has more to do
with lack of education and functional
illiteracy in our society.

Unfortunately, not only
are we dealing with high levels of ignorance
in society, the news and media that's being
published is also often of low quality. If we're
reading a 28-page newspaper in 20 minutes,
we have to wonder about the quality and
depth of what we're reading. Nevertheless,
| believe we must teach the new generation
that seeing the newspaper as a whole is to
see the world as a whole. On the internet, we
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Sosyal medyaya duyulan bu yogun ilgiyi nasil degerlendi-
riyorsunuz?

Figen Batur: Sosyal medya denilen olgu insanlari yalniz-
liktan mi kurtariyor, yoksa insani giderek daha mi yalniz-
lastiryor, tartisilir. Ayni zamanda herkesi muhabir kilan
da bir tarafi var.

Yazgiilii Aldogan: Gecen gece twitter'da herkesin cenesi
acilmis bir seyler yaziyordu. Ben de “Arkadaslar kendinizi
kandirmayin, burasi yalnizlar mekani. Simdi yaninizda
basinizi yaslayabileceginiz bir sevgiliniz olsa kimse buraya
yazmiyor olurdu” dedim. Ancak diger yandan da Twitter
sayesinde herkes gonulli muhabir haline geldi ve haber
ulasilabilir oldu.

Swissper: Bu arada ikiniz de yemek konusuyla ilgilisiniz.
Son donemde merak sardiginiz mutfaklar var mi?

Figen Batur: Ben farkli mutfak deneme donemini gectim.
Artik farkli lezzetleri bir araya getiren seflerin yemekleri-
ni denedigimde “Bunu ben nasil yapardim?” diye diisiin-
me devresindeyim. Benim icin ¢ok buyuk bir zevk yemek
yapmak.

Yazgiilii Aldogan: Ben de giderek saglikli yemeklere
onem vermeye basladim. Az ve 6z yemek benim icin daha
keyifli hale geldi. Sehir insani olarak daha az hareket etti-
gimiz i¢in yedigimizin de daha az olmasi gerekiyor.

Figen Batur: Ben bir siire dnce organik gidalar lUzerine
sohbetler organize ettim ve bu iste uzman kisilerle goris-
tim uzun uzun. Bu ise yakindan baktiginda cok da kolay
degil. Sebzeleri mevsiminde yemek de saglikli olamayabi-
liyor, ¢linkl is topraga, tohuma kadar uzaniyor. O yiizden
icine daldigimizda kolay cikilabilecek bir konu degil.
Aksam 7'den sonra yememek konusunda ne disunuyor-
sun Yazgulu?
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only look at the news from a small keyhole. I'm afraid that
youngsters will quit following the news altogether, even on the
internet, and just follow everything from Twitter.

While we're on the topic, how's your own relationship
with social media? How do you explain the immense popularity of
social media?

It's debatable whether social media is connecting
people meaningfully, or whether it's increasing their loneliness
and alienation from each other and the world. There's also an
aspect to it that enables everyone to have and share an opinion.
Everyone has become a critic and columnist of sorts.

Last night everyone on Twitter was blabbing
away posting comment after comment. So | wrote, “Friends, don't
fool yourselves. This place is only for the lonely. If you had a
human being to lay your head down beside, none of you would be
writing here.” But on the other hand, thanks to Twitter, everyone
has become a volunteer critic and journalist, and news has
become a lot more accessible.

On a different topic, you're both quite interested in food
and cooking. Are there any types of cuisine you've enjoyed in
particular of late?

I'm past that whole stage of trying out different
types of cuisine. I'm now at the stage where when | sample the
work of chef who brings together different and unique flavors,




Yazgiilii Aldogan: O bizim hayatimiza uygun degil. Sehir
yasaminda zaten o saatte ancak isten cikiyoruz, trafikte
oluyoruz. Ayrica aksam yemedginin tadini bilen icin de cok
zor.

Figen Batur: Kacta yedigimizden ziyade yatmadan dort
saat once yemeyi kesmek gerektigine inaniyorum ben. Bir
de 6grendigime gore agzimiza attigimiz ilk lokmanin pro-
tein olmasi gerekiyormus.

Swissper: Peki ya tatil? Tatil donemi yaklasti, bu yaz icin
belirlediginiz tatil rotalari var mi?

Figen Batur: Bodrum’da bahge iginde kiclk bir evim var,
her seneki gibi bu sene de Bodrum’'da olacagim.
Bodrum’un denizini hi¢cbir yere degismem, ama ¢ok da
erken gidemem. Mayis-haziran déneminde istanbul'dan
kopamam, erguvan ve mor salkim donemini kacirmak
istemem.

Haziran ortasi gibi gider, eylil, ekim gibi donerim
Istanbul’'a, ama bu sene babaanne olacagim icin daha
erken donmem gerekecek.

Yazgiilii Aldogan: Ben de tam tersi, ufak kacamaklarin
insaniyim. Yine de iki U¢ senedir tutkunu oldugum bale
gosterilerini seyretmek icin diizenli olarak Bodrum’a gidi-
yorum. Gunduz denize girip ardindan festivali izliyorum.
Bu sene de aynisini yapmayi distiniiyorum.

| think "how can | make that.”
For me, cooking is an immense pleasure.

I've also started placing more importance
on healthy eating. | now enjoy eating less but eating well. As
city people, because we're generally less active, we have to
be even more careful with what we eat, and how much we
eat.

| recently organized some talks on organic food,
and | spent quite a lot of time talking to experts on the topic.
When you look at the topic more closely, you find that it's not
so easy. Sometimes it's actually not healthy to eat fruits in
season, because it goes right down to the soil and to the seed.
So it's actually a very complex topic. Yazgiill, what do you
think about not eating anything after 7pm?

| don't think that's suitable to our lifestyle.
We barely get out of work by that hour, or we're in traffic. It's
also very difficult for those who enjoy having a nice dinner.

| think that instead of what time we eat, it's
more important to finish eating four hours before bedtime.
Also, apparently it's important that the first morsel be protein.

What about holidays? It's holiday season, do you

have holiday plans?

| have a little house and garden in Bodrum, so
I'll be there again this year, as | am every year. | wouldn't
change Bodrum's sea for anything else in the world, but | also
don’t want to go too early. | can't leave Istanbul in May-June,
| can’'t miss the season of redbuds and the wisterias. | usually
leave around mid-June and return to Istanbul sometime in
September or October. But this year, because I'll be a
grandmother, I'll have to come back early.

I'm the exact opposite, | like little getaways.
But I've also been going to Bodrum regularly for the last two
or three years to catch the ballet performances that | adore.
During the day I'm in the water, and at night | attend the
festival. | plan on doing the same this year.
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Seramikte kuralsiz.
resimde 0z ST

Seramik sanatcisi ve ressam
Seray Vural, dokuzu yurt
disinda olmak Uzere toplam
13 sergi acti. Gectigimiz yil
gerceklestirilen "8MANI-
Ottomani” projesi
kapsaminda 6zel davetle
cagirildigr Floransa
Uluslararasi Tasarim
Haftasi'nda Turkiye'yi temsil
etti. Calismalarini Istanbul
/ekeriyakoy'deki
ev-atolyesinde surduren
Seray Vural ile sanat
yolculugunu konustuk.

Bahar Tanir
FotograflarePhotos*Tuna Yilmaz
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Kendinizi seramik ile ifade edebileceginizi
nasil anladiniz?

Hayatta yapmak istediklerimle ilgili belir-
sizliklerim hic¢ olmadi. Cocuklugum resim
yapmak, kumdan kaleler insa etmek,
hamurla oynamakla gecti. Hayatima yon
verirken, meslek secerken hic kararsizlik
cekmedim. Hep glzel sanatlar alaninda
egitim gormek ve bu alanda calismak
istedim. Mimar Sinan Universitesi'ne ilk
girisim Geleneksel Tirk Sanatlari
Bolimi'ne oldu. Cini, hat, tezhip, minya-
tdr calistim. Bunlar ¢ok ince sanatlar ve
kurallari var, bense kuralsiz kosmak iste-
dim. Ayni  Universitede  Seramik
Bolimi'nde okudum, sonra da yiksek
lisans yaptim.

Seramik yaparken kullandiginiz favori
malzeme nedir?

Eserlerimi olustururken porselen hamu-
ru kullaniyorum. Porselen sadece tabak
takimi veya biblo yapiminda kullanilmaz.
Ben porselenden duvar panolari, heykel-
ler Uretiyorum. Bu hamurdan sert ve rafi-
ne sonuclar elde ediyorum. Porselen
Urtnler, tim seramik dretiminin en kali-
teli grubudur. Uretimi, sekillendirilmesi,
kurutulmasi en zor olanidir. Yiiksek dere-
celerde pismesi gerekir. Diger seramik
Uriinlere nazaran ¢ok daha sert, ince ve
dayaniklidir. Porselen kalitedir.

Seramik calismalarinizda sadelik ve dogal
renklerin hakimiyeti dikkat ¢ekiyor. Bu
tercihinizin nedeni nedir?

Renkler konusunda biraz tutucuyum.
Renkleri cok sevmeme ragmen sonucta
¢amura sekil veriyorum ben. Malzemenin
ruhuna saygiliyim. Sahte renkler kondur-
mak yerine, var olani en giizeliyle sunmak

Runs ruleless by ceramic, gets

free by pamting

Ceramic artist and painter Seray Vural who has lived in
Norway and Sweden for five years had 13 exhibitions,
nine of them abroad. Last year, the artist represented
Turkey in Florence International Design Week under the
scope of "8MANI-Ottomani” Project. We had a pleasent
chat with Seray Vural who works in her house /atelier in

Istanbul Zekeriyakoy.

How did you understand that you can exp-
ress yourself by ceramic?

| was never in confusion about what | want
to do in life. | spent my childhood painting,
building sand castles, playing with dough.
| was never uncertain about leading my life
or choosing a profession. | always wanted
to get education on and work in fine arts.
The first time | attended Mimar Sinan
University for Traditional Turkish Arts
Department. | have worked on ceramic,
calligraphy, ornamentation and miniature.
These are very fine arts and they have
rules. | wanted to run without rules, so |
attended Ceramic Department in the same
university and than had a degree.

What is your favourite material when wor-
king on ceramic?

| use porcelaine dough for my work.
Porcelaine isn’'t only used for crockery or

bibelot. | produce wall panels, sculptures
with porcelaine. | obtain hard and refined
results with this dough. Porcelaine pro-
ducts are the most qualified of all ceramic
production.

It is the most difficult one to produce, form
and dry. It has to be cooked in high tempe-
ratures. It is much harder, more fine and
strong, compared to other ceramic pro-
ducts. Porcelaine is quality.

Simplicity and the dominance of natural
colours attract attention in your work.

| am a bit conservative about colour.
Although | love colours, it is mud that |
form, after all. | respect the spirit of the
material. Instead of imprinting fake colo-
urs, | try to present the existing in the most
beautiful form. Colour is an element | use
in order to break the uniformity with small
touches.
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Sanatgi Seray Vural, bu iki eseriyle

Floransa’da Turkiye'yi temsil etti. Dtk /1:~
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derdindeyim. Benim seramiklerimde B ———
renk, kicik dokunuslarla monotonlugu | —
kirmak i¢in basvurdugum bir eleman. : —
Sadece seramige yogunlasmiyor, resim ——
yapmayi da siirdiiriiyorsunuz... —
Sanatta, kullandiginiz malzeme bir detay- E
dir aslinda. Bir sey ortaya koymak istersi- &
niz, bir malzeme secersiniz ve o malze- - —
meyi kullanirsiniz. Iginizdekini ortaya koy- —_——
_— =

mak i¢in bir ara gecistir kullandiginiz mal-
zeme. Bu yiizden kendi adima “Seramik yapi-
yordum, artik resim yapiyorum” gibi bir kesin
¢izgi cekilemeyecegini diistiniiyorum. Sadece daha

¢ok resim yapiyorum son zamanlarda. Cunkiu tuval ve
firca ile kendi sinirlarimin nereye varacagini kesfetmek
istedim. Bu da farkli bir 6zgurlik; camura gore daha dort-
nala bir gidis. Camur insani zorlar, kendi karakteri vardir,
her forma izin vermez, egilip bikdldr, catlar, sizi yorar.
Resim ise biyuk bir ozgurlik! Her sey size bagli, renk,
desen sinirsiz... Seramikte kullanmadigim renklerin timu-
nd tuvale tasiyorum.

—
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Resimlerinizde farkli teknikler kullaniyorsunuz. Hatta por-
selen, tuvallerinizi de siisliiyor...

Ginlmiuzde artik sinirlar kalktl, resim sadece boya ile
yapilmiyor. Tuvallerimi kagitlarla, porselenlerle, metaller-
le kapliyorum. Mithis bir kesif, son derece zevkli bir yolcu-
luk yasiyorum.

Size neler ilham veriyor?

Doga benim i¢in bu siirecte engin bir kaynak. Sanatci ola-
rak yaptigimiz aslinda doganin bize sundugu malzemeleri
kendi akil ve hayal stizgecimizden gecirip farkli bir sunum-
la ortaya koymak. Estetik kaygim her zaman var, olmasi
gerektigini diisiiniiyorum. insanoglu medenilesme ugrasi
icinde olan, ruhunda barindirdigi vahseti yenmeye calisan
bir varlik. Sanat bu yolculukta insanin barisi, uyumu, den-
geyi 6grenmesi icin var. Elimizde bu gii¢c varken ben sana-
timi bu amac¢ i¢in  kullanmayr benimsiyorum.
Dokunuldugunda, bakildiginda guzellikler hissettirsin;
denge, huzur, cosku, nese, hayranlik, ask gibi duygular
hissettirsin.

Yeni bir projeniz, sergi hazirliginiz var mi?

24 Agustos-6 Eylil 2013 arasinda Zekeriyakdy Sanat Grubu
ile birlikte Bodrum Dibeklihan Kiltlir ve Sanat Koyi'nde
dizenlenecek olan “Ucusma” adli sergiye katilacagim.
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You don’t only concentrate on ceramic, you also paint.

In art, your material is a detail actually. You want to put forward
something. You choose a material and use it. The material you use
a passing step to put forward what is inside you. So it is impossib-
le to draw an ultimate line such as “l was producing ceramics and
now | am painting”. It is just that | paint more nowadays. Because
[ want to see what my limits are with canvas and paint. This also is
a different freedom. A more galloping thing compared to mud.
Mud strains you, it has its own character, it doesn’t permit you to
do every form. It mends, cracks, tires you. Painting is a big free-
dom. Everything depends on you; colour, drawing unlimited. | carry
onto the canvas all the colours | don’t use in ceramic.

You use different techniques in your paintings. Porcelaine orna-
ments your canvas too.

There are no borders nowadays, painting isn’t produced only by
paint. | cover my canvas with paper, porcelaine, metal. It is a fabu-
lous pleasure, | live through a very pleasant trip.

What inspires you?

Nature is a broad source for me in this process. What we do as
artists is to reintroduce the material nature presents us, after
filtrating from our mind and imagination. | always have esthetical
concerns, | believe this is a must. Humans are beings trying to
civilise and overcome the savageness inside them. Art is part of
this trip, so that humans learn peace, harmony and balance.
Having this power, | think it is important to use my art for this aim.
It should make one feel beauty, and feelings like balance, peace,
enthusiasm, joy, adoration, love.

Do you have a new project or preparations for a new exhibition?
Between August 24-September 6 | will participate in an exhibition
called "Fuzziness” with Zekeriyakoy Art Groupwhich will be held in
Bodrum Dibeklihan Art Village.
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Fransiz mimar, ressam ve seyyah
Melling'in 18. ylzyil sonlarindaki
Istanbul'u saray, harem ve gunluk
yasamdan kesitlerle anlattigi
gravurlerinden olusan basyapiti
esliginde bir yolculuga cikiyoruz.

Bahar Tanir

arihi ve cografi konumuyla dinyanin en
giizel kentlerinden biri olan istanbul 18. yiiz-
yil sonlarinda nasil gorinuyor, neler yasiyor-
du? Fransiz mimar, ressam ve seyyah
Antoine Ignace Melling (1763-1831), o donemi
essiz gravirlerine aktararak gelecek nesillere isik
tuttu. Melling, 1784 yilinda Rusya Elcisi Bulgakov'un
himayesinde ilk kez Istanbul'a geldiginde heniiz 21
yasindaydi. Melling, dnce elcilerin cocuklarina resim
dersleri verdi ve cesitli konutlarin peyzaj diizenlemele-
rini yapti. Istanbul’da yavas yavas taninmaya baslayinca
Padisah lll. Selim’in kiz kardesi Hatice Sultan’in Ortakady
Defterdarburnu’ndaki sahil sarayinin peyzajini ve ic
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Melling's view
of Istanbul

A journey into late-18th Century Istanbul
through the wonderful engravings of French
architect, painter and traveller Melling, who
offers images of the Ottoman Palace, Harem
and daily life.

ow did Istanbul, one of the most beautiful cities in the
world, look at the end of 18th Century? What was life in
the city like then? With his unique engravings, the
French architect, painter and traveller Antoine Ignace
Melling (1763-1831) has given future generations an insight into the
era. Melling was only 21 when he first came to Istanbul in 1784 as
a member of the retinue of Russian ambassador Bulgakov. The
ambassador introduced Melling to many diplomats and artists in
Istanbul. Melling at first gave painting lessons for ambassadors’
children and made landscape designs for various residences. As he



dekorasyonunu yapmakla da gorevlendirildi. Hatice
Sultan ile tanismasi, Melling’e sarayin kapilarini acti.

Tarihe gorsel taniklik

Zamanla Padisah Ill. Selim’in de givenini ve dostlugu-
nu kazanan Melling, bu sayede Topkapi Sarayl ve
Harem'i gercekgi bir sekilde resmetme sansini yakala-
di. “Saray Mimari” olarak tayin edilen Melling, hayati-
nin 18 yilini gecirdigi Istanbul'un sahil saraylarini,
cesitli semtlerini, torenleri ve glindelik hayati resimle-
yerek bir donemin tarihine taniklik etti.

Melling’in bu tanikliginin Grind biydleyici graviirlerin-
den olusan ve Nerval'den Flaubert’e, Lamartin’den
Loti'ye donem seyyahlarinin “oteki” ve “uzak” hayali bir
cografya soylemine dayanan anlatilariyla beslenen
“Voyage Pittoresque de Constantinople et des rives du
Bosphore” adli kitabi, 1819'da Treuttel ve Wiirtz tara-
findan yayimlandi.

Bugtin Denizler Kitabevi, Uc yillik titiz bir calismayla
Melling'in kitabini ilk kez Ingilizce, Tiirkce ve Fransizca
olmak tizere ii¢ dilde yayimlayarak istanbul sevdalilart,
koleksiyoncular ve kitapseverlerle bulusturdu.
Ceviriler, Irvin Cemil Schick ve Ece Zerman imzasi tasi-
yor. Tiirkiye Sualti Arkeoloji Vakfi (TINA) Yonetim

slowly began to discover the city, Melling was put in charge of
the landscape design and interior decoration of the waterfront
palace belonging to the sister of Sultan Selim I, Hatice Sultan,
in Ortakoy Defterdarburnu. His consequent acquaintance with
Hatice Sultan opened the gates of the palace to Melling.

A witness to history

Melling gained the trust and friendship of Sultan Selim Il
giving him the chance to draw Topkapi Palace and the Harem.
Melling was employed as “Imperial Architect” and became the
witness of this era in history, producing images of waterfront
palaces, various districts, ceremonies and scenes from daily
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Melling’in eserinin ilk baskis,
Mayis 2012’de Sotheby’s miizayedesinde
39.650 sterline alici buldu.

Hatice Sultan’in
Defterdarburnu’ndaki sarayi
“The palace of Hatice Sultan in

The first edition of Melling’s work was
Defterdarburnu”

purchased for £39,650 at auction in
Sotheby’s in May 2012.

Kurulu Baskani Oguz Aydemir’in destegiyle yayimlanan
kitabin cevirisi icin, eserin Omer Koc Koleksiyonu'ndaki
nishasi kullanilmis. “A Picturesque Voyage to
Constantinople and the Shores of the Bosphorus /
Voyage Pittoresque de Constantinople et des rives du
Bosphore / istanbul ve Bogaz Kiyilarina Pitoresk
Seyahat” adindaki kitap, 48 graviir ve ¢ haritanin yani
sira gravirlerde tasvir edilen yerlerin anlatimlarinin
yer aldigi metinlerden olusuyor. “Pitoresk seyahat” iba-
resi ise “Insani gerceklerden uzak duyulara tasiyan,
tablo yapilmaya deger manzaralar” anlamiyla dogru-
dan o “oteki” ve “uzak” hayali cografyaya isaret ediyor.

Tophane Meydanr’'nda bir kahvehanenin i¢ gériinimu
“Interior of a public coffehouse in Tophane Square”

life in Istanbul, a city in which he spent 18 years of his life. The
mesmerizing engravings that resulted from Melling’s observa-
tions were published in 1819 by Treuttel and Wirtz in a book
entitled “Voyage Pittoresque de Constantinople et des rives du
Bosphore”. This book was also inspired by the writings of tra-
vellers of the time, such as Nerval, Flaubert, Lamartin, Loti,
which were based on a discourse of an imaginary “other” and
“distant” geography.

In publications that followed the original print, the book that is
accepted as Melling's masterpiece could, until now, only be
read in English and French. The book was translated by irvin
Cemil Schick and Ece Zerman. The new edition, published with
the support of the TINA Foundation Executive Chairman 0guz

e A ;
Melling, Hatice Sultan’in sahil sarayinin i¢ dekorasyonunu degistirmekle
gorevlendirildiginde, hemen Osmanlica 8grenmeye giristi. Ciinkii

yapilacak isler icin Hatice Sultan ile mektuplagsmasi gerekiyordu. Aydemir, used the copy of the book in the Omer Kog Collection
[‘.’Ivellingrin bu dili kuIIanmgdgki yetersizligi Uzetine Hatic’e Sl‘J.Itan, I..atince for the translation. The book “A Picturesque Voyage to
ogrenerek haberlesmelerini kolaylastirdi. Bugiin Fransa’da 6zel bir .

koleksiyonda bulunan bu mektuplardan hareketle, Melling ile Hatice Constantinople and the Shores of the Bosphorus/ Voyage
Sultan arasinda &zel bir iliski yasandig rivayet olunur. Pittoresque de Constantinople et des rives du Bosphore/
Love on letters! Istanbul ve Bogaz Kiyilarina Pitoresk Seyahat” consists of 48
When Melling was employed to oversee the interior decoration of engravings and 3 maps as well as texts that give a detailed
Hatice Sultan’s waterfront palace he lmmedlatgly tr/eq to learn the . description of the places pictured in the engravings. The ins-
Ottoman language as he had to correspond with Hatice Sultan for his S o . ) o
work. As Melling’s grasp of the language was insufficient, Hatice cription “Picturesque Voyage” indicates that “other” and "dis-
Sultan learnt Latin, making their correspondence easier. It is tant” imaginary geography, implying that these are “landsca-

rumoured that there was a special relationship between Melling and o e R S e e el el s Beares dhek e
Hatice Sultan, resulting from these letters that are currently held in a P y y Y P

private collection in France. worth being painted”.
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Yagmur Kizilok, Ara Giiler'in izinden
giderek ¢iktigi fotograf yolculugunu keyifle
stirdiren genc fotografcilardan. Ik
fotograflarini Floransa'da cekmeye
baslayan Kizilok, Bilgi Universitesi Gérsel
Iletisim Tasarim Bolimi’'ni bitirdikten
sonra profesyonel fotografcilik hayatina
atildi ve reklam, portre, moda, sokak
fotograflari cekmeye basladi. 2005°te
ltalya’'da sisley.com sitesi tarafindan
“Avrupa’nin yiikselen yetenegi” secildi.
2007 de ilk sergisini acti, ertesi yil
Contemporary Istanbul’a Yahsi Baraz
Galerisi sanatcisi olarak katildi. 2009'da
uluslararasi fotograf temsilcisi Le Book
tarafindan temsil edilmeye basladi. 2010°da
New Port'ta (ingiltere) bir karma sergiye
katildi, yine ayni yil Play Galeri'de kisisel
sergisi ‘| Want to Ride My Bicycle”i acti.
2011°de ticari calismalarina ara verip
diinyayl gezmeye ve fotograflamaya
basladi, kitap ve sergi projelerine agirlik
verdi. 2011°de Hasankeyf'i kurtarma
sergisine Ara Gller, Tahsin Aydogdu, Okan
Baytlgen gibi isimlerle beraber katildi.

France, Paris

. 1

L]
1
1



Fransa, Paris
France, Paris

When Time 1s Broken

Yagmur Kizilok is a photographer who continues in the footsteps of Ara Giiler on an enjoyable
photographic journey. After graduating from the Visual Communications Design Department at Bilgi
University, Kizilok, who took his first photographs in Florence, launched himself into a career as a
photographer, shooting advertising, portrait, fashion and street photographs, and in 2005 he received
the “Sisley Europe Young Talent Award”. In 2007 he opened his first exhibition and the following year he
took part in the Contemporary Istanbul art fair as an artist for the Yahsi Baraz Gallery. In 2009 he began
to be represented by the international photography agency Le Book. In 2010 he took part in a group
exhibition in Newport (UK] and in the same year he opened a solo exhibition, “ Want to Ride My Bicycle”
in the Play Gallery. In 2011 he put aside his commercial projects and began to travel and photograph the
world, prioritising his book and exhibition projects. In 2011 he joined artists such as Ara Giiler, Tahsin
Aydogdu and Okan Bayiilgen in an exhibition to save the ancient town of Hasankeyf.
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italya, Floransa
Italy, Florence
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Cocuk Portresi
Portrait of a Child
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Hollanda, Amsterdam
Hollahd, Amsterdam
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B World  «Tijrkiye’nin tatil televizyonu”
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Tath o
hatiralar =

Cocukluk anilarimizin
ve bayramlarin en
onemli hatiralari
arasinda yer alan
sekerciler, hem tarihi
yerlerinde hem de
yeni acilan
mekanlarda hizmet
vermeye devam
ediyor.

Gokge Burdurlu Cémert
FotograflarsPhotos*Tuna Yilmaz
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Cafer Erol

Confectioner Cafer Erol is a classical feature of istanbul in business
since 1807. Cafer Erol has a branch also in Erzurum, other than the
ones in Kadikdy, Goztepe, Florya and istinye Park in istanbul and the
o colourful candy jars there are enough to cheer you up. Twenty sorts
S t of “akide” (rock candy), 24 sorts of Turkish delight, chocolates, pre-
; " ee memorles serves and sweet pastries are on sale in Cafer Erol where all the
) raw materials are obtained freshly from local suppliers. The fifth
The leadlﬂg parts of generation of the family are at the point of taking over the confec-

childhood memories and tioner still popular with new tastes added to traditional recipes.

holidays in their historical
and modern addresses in
Istanbul: Candyshops

Cafer Erol
Sekerci Cafer Erol 1807 yilindan bu yana siregelen bir
Istanbul klasigi. Istanbul'da Kadikédy, Géztepe, Florya ve
Istinye Park'in yani sira Erzurum subesiyle de hizmet veren
Cafer Erol'un rengarenk seker kavanozlari bile insani
neselendirmeye yetiyor. 20 cesit akide sekeri, 25 cesit
lokum, ¢ikolata, recel ve hamur tatlilarinin satildigi Cafer
Erol’da kullanilan hammaddelerin timd, yoresinden taze
taze getirtiliyor. Ailenin besinci kusak Uyelerinin devral-
maya hazirlandigi sekerci, 6zglin tariflerine ekledigi yeni
tatlar sayesinde giincelligini koruyor.
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Cemilzade
Udi Cemil Bey tarafindan 1867 yilinda kurulan
Cemilzade, Istanbul’'un en kokli sekercilerinden biri.
Badem, fistik, hindistancevizi ve meyveli ezmelerin
yanina sayisiz lokum ve seker ¢esidi de ekleyen
Cemilzade, Istanbul’da Selamicesme, Saskinbakkal,
Etiler ve Nisantasi olmak Ulzere dort subeyle hizmet
veriyor. Halen Cemiloglu Ailesi’'nin dordinci kusak
tyesi Baris Cemiloglu yonetimindeki sekercinin
Avrupa’'daki ilk subesi Almanya'da, Berlin'in unli
semti Mitte'de 2010 yilinda acildi. Almanlar'dan da
yogun ilgi goren Cemilzade sekerlerinin sirri, ilk giin-
lerinden bu yana degismeyen tariflerinde yatiyor.
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Cemilzade
Cemilzade established by Udi (oud player) Cemil Bey in
1867 is one of the most rooted candyshops in Istanbul.
Cemilzade who has added uncountable sorts of Turkish
delights and candies to almond, pistachio or fruit pastes,
provides service on four spots in istanbul; Selamicesme,
Saskinbakkal, Etiler and Nisantasi. The confectioner
managed at present by the fourth generation member of
Cemiloglu Family, Baris Cemiloglu, has established the
first branch in Europe in 2010 in Germany, at Berlin's
famous district Mitte. The secret of Cemilzade sweets,
highly adored also by Germans, lies in the recipes that
have never been changed since the beginning.



Haci Bekir

Haci Bekir started the story that runs over two centuries
in a small candyshop in 1777 in Bahcekapi and is still one
of the symbols of istanbul and Turkey. Other than
Bahcekapi branch which is remarkable as the only shop
in Istanbul serving more than two centuries, Haci Bekir
has 18 sales points in Turkey and exports goods to many
countries. The confectioner which has survived ten
Ottoman kings, eleven presidents produces 15 sorts of
“akide” and 32 sorts of Turkish delight. Almond cookies
and the sherbet produced of tamarind 12 months a year
are also among other famous tastes of Haci Bekir,
besides Turkish delights and candies.

Haci Bekir
Iki asri asan hikayesi, 1777 yilinda Bahcekapi'da acilan
kiiclik sekerci diikkaninda baslayan Haci Bekir, istanbul’un
ve Turkiye'nin onemli sembollerinden biri olmaya devam
ediyor. Istanbul’'da 236 yildir ayni hizmeti veren tek diikkan
olmasiyla dikkat ceken Bahc¢ekapi subesinin yani sira
Tlrkiye capinda 17 satis noktasi daha bulunan Haci Bekir,
pek cok Ulkeye de ihracat yapiyor. 10 Osmanli padisahi, 11
cumhurbaskani goren sekerci, ilk ginki lezzetini koruyan
15 cesit akide sekeri, 32 ¢esit lokum tretiyor. Haci Bekir’'in
acibadem kurabiyesi, hinthurmasi meyvesinden yilin 12 ayi
uretilen demirhindi serbeti de en az lokum ve sekerleri
kadar Unli diger lezzetleri arasinda yer aliyor.
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Hafiz Mustafa

1864 yilinda, Sultan Abdilaziz'in saltanatinin ilk yilla-
rinda Bahgekapi'daki diikkanin bodrum katinda, dnce
dibek tasiyla akide sekeri yapimina baslayan Hafiz
Mustafa'nin, istanbul'da pogacayi ilk kez imal eden yer
oldugu da soyleniyor. Sultanahmet’te bir, Eminoni’'nde
iki subesi bulunan Hafiz Mustafa, konumu itibariyla
Istanbullular'in oldugu kadar yabanci turistlerin de
ugrak noktasi. Akide sekerive lokum ¢esitlerinin hepsi
birer klasik haline gelmis sekercinin fistikli tatlilari ve
muhallebileri de mutlaka denenmesi gereken essiz
lezzetler.
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Hafiz Mustafa
Hafiz Mustafa who has started producing “akide”, first
with a mortarin the basement of the shop in Bahgekapi
in 1864, during the reign of Sultan Abdilaziz is also
said to be the first place to produce “pogaca’; a speci-
al Turkish pastry. Hafiz Mustafa with one branch in
Sultanahmet and two in Eminoni is a resort for the
tourists as well as customers from istanbul, due to the
location. “Akide” and Turkish delights of this confecti-
oner are each a classic and the pistachio desserts,
and puddings are also among the delicacies that sho-
uld be tasted.
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(5 Turkiye'nin Unld gurmesi ve
u a a sarap uzmani Vedat Milor ile

butik sarap ureticisi

Blyulubag ortak bir projeye
Imza atti. Bu proje,

e a Or Turkiye'de daha once
yapilmamis kupajlarla sinirli

sayida Uretilmis olan ve bes
1| I l Z&Sl cesit saraptan olusan

"Blyilibag Vedat Milor
Serisi”ni yaratti. Buyulibag
saraplarinin genc patronu
Alp Tortner ve Vedat Milor
ile bu birliktelik hakkinda
sohbet ettik.
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Vedat Milor teams up
with Bl"{yﬁlﬁbag

Boutique wine producer Buyuluibag and famous
Turkish gourmet and wine expert Vedat Milor have
begun a joint project to produce the "Bulyllibag
Vedat Milor Series™ comprised of first-time
coupages featuring five different types of wine. We
talk to Alp Toruner the young head of Buydltbag,
and Vedat Milor about the new project.

Swissper: “Blyilibag Vedat Milor Serisi” olusturma fikri nasil
dogdu?

Alp Toriiner: Tirkiye'de liks tiketimin bir parcasi olarak algi-
laniyor sarap. Dolayisiyla sarap tiiketimi yilbasi, dogum giind,
evlenme yildonimu gibi 6zel glinlerle sinirli kaliyor. Sarabi
Tirk mutfagi ile evlendirmek ve kalite-fiyat dengesi bakimin-
dan ulasilabilir kilmak amaciyla Vedat Milor’la yaptigimiz bu
proje ortaya ¢iktl.

Swissper: Vedat Bey, boyle bir birlikteligi kabul etmenizdeki
neden nedir?

Vedat Milor: Biyilibag benim cok uzun siredir sevdigim ve
saraplarini takdir ettigim bir Uretici. Kaliteli sarabi uygun fiyata
sunmak i¢in Blydliibag ile birlestik. Kendimi ispatlayabildi-
gim, tiketici igin iyi, Ureticiler icin de model olan, yani dzetle
ben dahil herkes icin kazangli bir proje cikti ortaya.

Swissper: “Biyiilibag Vedat Milor Serisi"nde yer alan bes
sarabi tanitir misiniz?

A.T.: Seride bir beyaz, bir roze ve ¢ kirmizi sarap var. Bu bes

How did the idea to create the “Bliyiiliibag Vedat Milor
Series” come about?

Wine is considered a luxury consumer item in
Turkey, and so wine consumption is often limited to celebrations
like birthday and new year's eve parties, wedding anniversaries
and other special occasions. So we began this project with Vedat
Milor to include wine in Turkish cuisine and to make it more
accessible in terms of quality-price balance.

Why were you interested in this project?

I've enjoyed Biyiiliibag wines for a long time. We
joined forces so as to create quality wine at affordable prices. My
aim was to be a part of a project that would be beneficial for
everybody involved, including myself. It's a project that could be
a great model for wine producers while also enabling me to enjoy
producing some great wines that | know consumers will also
appreciate.

Which five wines will the “Blyiilibag Vedat Milor
Series” feature?

The series includes one white, one rosé, and three red
wines. These five wines come together in the following coupag-
es: Sultaniye (white), Adakarasi & Grenache (rosé), and Okiizgozii
& Bogazkere, Syrah & Temranillo & Grenache, and Cabernet
Sauvignon & Merlot (red).

Did you feel any apprehension about your name being
associated with a wine series? Similarly, were there any risks
involved for Bliyilibag in terms of undertaking such a project?

Not at all. Biyiliibag's brand and quality reputation along
with Vedat Milor's expertise in food and wine provides the perfect
synergy.

| have a say in the production of these wines and in terms
of quality control. Only the wines | approve are sold on the mar-
ket. So | don't just see this collaboration in terms of my name
being attached to a certain product, | see it as a collaboration ,
and I'm very proud of it.
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"Bu seriyle uygun fiyata kaliteli sarap
icilebilecegini gésteriyoruz.”

With this series we are offering quality
wine at affordable prices.

sarabi Sultaniye (beyaz), Adakarasi&Grenache (roze) ve kir-
mizilar Okiizgozii&Bogazkere, Syrah&Temranillo&Grenache
ve Cabernet Sauvignon&Merlot kupajlari olusturuyor.
Swissper: Vedat Bey, kariyeriniz acisindan bir sarap serisinin
isminizi tasimasindan endise duydunuz mu? Ayni sekilde
Buyulibag markasi icin bu isbirligi risk tasiyor muydu?

A.T.: Bilakis, Buyilibag'in marka ve kalite glci ile Vedat
Milor'un yemek ve sarap konusundaki uzmanlgr glcld bir

sinerji olusturdu.

Is there a wine that particularly stands out in this
series?

Definitely. The Sultaniye and the Okiizgézii & Bogazkere
coupages are my favorites.

| can't really pick one or the other. There's room for all of
them depending on what I'm eating. | love them all.

You said that with this series you establish a quality-
price balance. How can we measure the difference between
quality and price in a wine?

The points of reference are important. As people’s hori-
zons expand, so do their expectations. Those who've drunk wine
abroad know that you can drink good wine for average prices. As
wine culture develops in Turkey, people will expect and demand
better quality wines quality-price ratios that are more in line with
international norms. We want to preempt and pioneer this trend
in Turkey.

If you prefer a bottle of Biiyiiliibag Vedat Milor Series wine
to one that's more expensive and if you believe you got your
money's worth, then you will feel that the more expensive wine's
quality-price ratio is off kilter.

What is it that makes this series more special than
Biyulibag's other wines?
The biggest factor is the added value that Vedat Milor's
name brings to this series. The specially produces labels
\ feature information prepared by Vedat Milor.
\ Four of your wines received awards at the “Hong
L_\ Kong International Wine and Spirit Competition”. Can you
'r\\ tell us a little more about that?
After launching the series on the market, we joined
this competition and four of our wines received bronze
medals, thereby confirming the quality of our product in
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V.M.: Ben bu saraplarin olusmasinda ve kalite kontroliinde
s0z sahibiyim. Yalnizca benim tasvip ettigim saraplar piyasaya
¢ikiyor. Bu nedenle kendimi sadece adimi vermis olarak
degil, ikili bir projenin ortagl olarak gorlyorum ve gurur
duyuyorum.

Swissper: Serideki saraplardan sizin icin en 6zel olan var mi?
A.T.: Mutlaka var. Sultaniye ve Okiizgozii&Bogazkere kupaj-
lar1 benim favorilerim.

V.M.: Ben ayiramayacagim. Yedigim yemege gore degisiyor.
Hepsini soframda bulunduruyorum.

Swissper: Bu seriyle kalite-fiyat dengesi sagladiginiz belirti-
yorsunuz. Peki, bir sarapta fiyat ile kalite arasindaki farki
nasil olcebiliriz?

V.M.: Referans noktalari 6nemli... insanin yelpazesi genisle-
dikce beklentileri de artar. Yurt disinda sarap i¢mis olanlar
ortalama fiyata iyi sarap bulunabildigini bilirler. Ulkemizde de
sarap kultiru gelistikce beklentiler artacak ve uluslararasi
normlara uygun fiyat-kalite oranlari tiketiciler tarafindan
talep edilecektir. Biz bu konuda duyarli davranip oncii olmak
istiyoruz.

A.T.: Blyiliibag Vedat Milor Serisi'nden bir sarabi, daha yik-
sek bir bedel odeyerek satin aldiginiz bir saraptan daha cok
begeniyor ve 6dediginiz paranin karsiligini aldiginizi diisin-
yorsaniz, yiksek bedel ddediginiz sarabin kalite-fiyat denge-
sinin dogru kurulmadigini anlarsiniz.

Swissper: Bu seriyi Biyilibag'in diger saraplarindan daha
ozel kilan nedir?

A.T.: En temel 0zellik Vedat Milor'un projeye getirdigi katma
deger. Siselerin ozel etiketlerinde Vedat Milor tarafindan
hazirlanan ozel receteler yer aliyor.

Swissper: Uluslararasi sarap yarismasi “Hong Kong
International Wine and Spirit Competition”dan dort sarabiniz
odulle dondu. Bu sireci anlatir misiniz?

A.T.: Seriyi piyasaya cikartmamizin akabinde yarismaya katil-
dik ve dort sarabimiz bronz madalyayla odillendirildi.
Boylelikle serinin kalitesi, uluslararasi arenada da tescillen-
mis oldu.

V.M.: Odiil alan diger saraplar bizimkilerden iki lic misli daha
pahaliydi. Bunlarin arasinda dort sarabimizla oddl almis
olmak bizim icin cok onemli ve anlamli. Benim matrak buldu-
gum, bu yarismada 6dil almayan tek sarabimizin Sultaniye
olmasidir, clinki “chardonnay” Gztimler arasinda yaristi. Ben
sahsen bizim kaynagimiz olan badin cok iyi bir bag oldugunu
dusunuyorum c¢linki sulama yapilmiyor, Gzim taneleri kiicik
ve kalin kabuklu. Ben ozellikle farkli ve sahsiyetli sarap icmek
isteyen yabancilar arasinda bu sarabin cok ilgi gorecegini
distiniyorum hala.

Swissper: Sinirli sayida Urettiginiz Vedat Milor serisine
devam edecek misiniz?

A.T.: Serinin tanitimindan itibaren tiketicilerimizden aldigi-
miz 6vgl dolu yorumlar, bizi isbirligimizi devam ettirme
yonuinde cesaretlendiriyor.

b
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Vedat Milor: "Buiprojenin ortagit

naktan gurur duyﬂ?or g e
e 1 - .
ollaboration. " U‘"i

“I'm very proud to'be in part'of

the international arena.

The other award-winning wines were all two or three times
more expensive than ours. So for four of our wines to receive
medals is very significant for us. What | found interesting was
that the only wine that didn’t receive an award in the competition,
our Sultaniye, competed against chardonnay grapes. | person-
ally believe that the vineyard where we produce our wine is
excellent because we don't water it, the grapes produced there
are small, and they have thick skins. | think that this wine will be
particularly appealing to foreigners who want to sample some-
thing different, something that has character.

Will you continue producing the limited Vedat Milor

series?

The praise we've received from consumers since we began
promoting the series has really been encouraging for us, and it
gives us the courage and motivation we need to continue our
collaboration.
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‘eni trend

édas Tirk resm= =
ve hat sanati

M Uzayedeci [Ig ind uayen ismi Antik AS. Turklyefun antll'(e?ya ve sanat eserlerine bakisini
7 nasil degerlendiriyorsunuz?

Yo_net|m Kurulu Ba_$kan| Turgay Artam, 32 yil icinde Tirk sanat piyasasinda ¢cok dnemli gelismeler yasadik.
kolekswoncu[a rin klasik Turk resminin yanl Sanat eserlerine gosterilen ilginin her gecen yil artarak cogaldigini
sira cagdas Turk resmi ve hat sanatina da 9ordik. Son bes senede ise sanat eserlerine ilgi hi¢c olmadigi kadar

. - TN artti. Her gecen gtin daha cok kisi sanat eseri almanin keyifli ve pres-
yonelmeye ba5lad|gm| Soyluyor' tijli bir yatirim araci oldugunu fark ediyor. Gectigimiz 10 sene icinde

Gizem Kirca  koleksiyonculuk konusunda iilkemizde cok dnemli adimlar atildi. ilk
Fotograflar-Photos-Tung Yilmaz olarak Sadberk Hanim Muzesi, sonrasinda Sakip Sabanci Miizesi,
Dogancay Mizesi, Istanbul Modern, Santral istanbul, Pera Muzesi,
Elgiz ve Arter ¢agdas sanat mizelerinin kurulmasi ile Tirkiye dzel
miuzecilikle tanismis oldu. Yurt disindan getirilen nemli sergiler ve
bu sergilere gosterilen ilgi, blytk bir kesimin sanat olaylarina bakisi-
nin degismesini sagladi. Daha ¢ok insan sergi gezmeye, miize ziyaret
etmeye ve sanat aktivitelerini takip etmeye basladi. Sanat eserlerini
tanidik¢a, ogrendikce ve eserlerin neden degerli oldugu konusunda
bilinglendikce koleksiyonculuk &n plana ¢ikti. Ulkemizde gelecekte
etkilerini daha net gormeye baslayacagimiz bir koleksiyoncu bilinci
olusuyor.
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Turgay Artam

Considered a doyen

in the world Antik A.S.
Executive Board

Chairman Turgay

Artam explains that collectors
are showing growing interest in
contemporary Turkish painting
and calligraphy, as well as
classical Turkish painting.

How do you evaluate the attitude to

antiques and art in Turkey?

We've seen some important developments in the Turkish
art market in the last 32 years. Interest in art is growing
rapidly each year. In the last five years, this interest is
greater than it's ever been. More and more people are
appreciating the fact that buying works of art is a very sat-
isfying and prestigious pursuit, and in the last ten years
we've seen some very important developments in the
world of art collecting. First off, Turkey was introduced to
art auctioneering with the founding of Sadberk Hanim
Museum, followed by Sakip Sabanci Museum, Dogancay
Museum, Istanbul Modern, Santrallstanbul, Pera Museum,
Elgiz and Arter contemporary museums. These museums
brought some very important exhibitions to Turkey, exhibi-
tions that proved highly popular, and this has changed
people’s outlook toward art events. More people attended
exhibitions, visited museums and began following art
events and organizations. As more and more people came
to appreciate and become acquainted with works of art,
understanding its importance and value, art collecting has
also come to the fore. Now in Turkey we find a culture of
art collecting beginning to take hold.
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1889 tarihli, Marta Aronssohn Danzig imzali
“Sosyeteye Ik Kez Cikan Geng Kiz” isimli resim.
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P How does art auctioning in Turkey compare with Europe? What

chance is there that one day there is a Sotheby'’s in Istanbul?
Compared to world standards, we find that Turkey has a very new
but rapidly developing art market. Considering it's still just a $150
million annual market, it's still early days yet and small on a global
scale. The works of artists like Picasso, Gustav Klimt, Monet,
Cezanne, Kooning, Jasper Johns and Jackson Pollock now often
surpass the $100 million mark. In our country, the highest recorded
price for an artwork is 5.5 million TL for Osman Hamdi Bey’s
Kaplumbada Terbiyecisi ("Turtle Tamer"), bought at our 227th auc-
tion. As for the highest recorded price for the work of a contempo-
rary Turkish artist, the honor goes to Erol Akyavas's Kabe
(*Kaaba"), sold for 2.9 million TL at our auction in March. Auction
houses like Sotheby’s and Christie’s have opened offices and are
active in Turkey, seeking to tap into the rapidly expanding Turkish
market. Because Ottoman artworks cannot by law leave the coun-
try, Turkish auction houses are targeting the domestic market. Our
aim is to expand overseas with our contemporary artists and to
promote and increase awareness of their work abroad.

SEARCHING FOR THE BEST OF THE BEST

Which works are art collectors showing most

interest in in Turkey?

In the past five years, contemporary art and calligraphy were the
most popular types of art for collectors. What stands out most for
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Tiirkiye’de miizayedecilik Avrupa’ya oranla ne durumda?
Bir giin istanbul'da Sotheby’s olma ihtimali nedir?
Tirkiye'deki sanat piyasasini diinya dlglleriyle kiyaslandigi-
mizda yeni ve hizli gelismekte olan bir piyasa ozelligi tasidi-
gini gordyoruz. Tirkiye yillik 150 milyon dolari yeni yeni
asan piyasaslyla dinya piyasalarina oranla yolun ¢ok basin-
da. Dinyada Picasso, Gustav Klimt, Monet, Cezanne,
Kooning, Jasper Johns ve Jackson Pollock gibi nemli isim-
lerin eserleri 100 milyon dolar seviyesini asmaya basladi.
Ulkemizde ise en yiiksek rekor fiyat, su ana kadar 5.500.000
TL ile 227. miizayedemizde sattigimiz Osman Hamdi Bey'in
“Kaplumbaga Terbiyecisi” adli eserine ait. En yiiksek degere
satilan cagdas Tirk sanat eseri rekoru da gectigimiz mart-
taki miizayedemizde 2.900.000 TLye satilan Erol Akyavas'in
“Kabe” adli eserinin oldu. Sotheby’s ve Christie’s gibi miiza-
yede sirketleri yiikselen Tirk piyasasinda yer almak igin
ofisler ve temsilcilikler actilar, su anda faaliyet gosteriyor-
lar. Osmanli eserlerinin yurt disina ¢cikmasi yasak oldugu
icin Tirk mizayedeciligi yerel pazara yonelik ilerliyor.
Amacimiz cagdas sanat eserlerimizle yurt disi piyasalarina
acilmak, sanatcilarimizi tanitmak.

EN iYININ DE EN iYiSi ARANIYOR

Tiirkiye'de sanat alicilari daha ¢ok hangi eserleri
koleksiyonlarina dahil etmeyi istiyor?

Gectigimiz bes sene icinde cagdas sanat eserleri ve hat
sanati en cok talep goren eserler arasindaydi. Alicilarin en
dikkat ceken 6zelligi ise “en iyinin de en iyisini” ariyor olma-
lari. Bir sanatcinin en iyi doneminden basyapit niteligindeki
eserleri rekor fiyatlara satilirken, daha orta capli eserleri
halen ¢cok uygun fiyatlara miizayedelerde yer aliyor.
Sonyillardaklasik Tiirk ressamlarinin resimlerine 6denen
yiiksek bedeller sik¢a giindeme yansiyor. Bu alandaki ilgi
artisini nasil degerlendiriyorsunuz?

Son donemlerde ¢agdas Tirk resmine, hat sanatina blyiik
birilgi var, klasik Tirk resmi ve tombaklar da koleksiyoncu-
lardan buyuk ilgi goriyor. Gectigimiz mizayede sezonlarin-
da Osman Hamdi Bey, Hoca Ali Riza, Ibrahim Calli, Sevket
Dag, Nazmi Ziya, Halil Pasa gibi bir¢ok klasik Tirk ressami
1.000.000 TL sinirini asarak rekorlar kirdi. Ayni sekilde
Kazasker Mustafa izzet, Hafiz Osman gibi onemli hattatlarin
eserleri de ilk defa gectigimiz iki sene icinde 1.000.000 TLyi
asti. Bu rekor fiyatlarin olusmasindaki en onemli etken, Ust
dizey nitelikteki eserlerin cok zor bulunabilmesi ve sahip
olmak isteyen koleksiyoncu sayisindaki artis. Son yillarin en
dikkat ¢ekici artislarini hat sanati ile birlikte cagdas sanat
eserleri gerceklestirdi. Eserlerin degeriylzde 400-500 ora-
ninda artti. Sanat eserlerine yatirim yapanlar kazandi; simdi
bircok koleksiyoncumuz ellerindeki eserleri satarak bu
yuksek getirileri nakde cevirip yeni yatirimlar yapiyor.
Yikselen piyasa sartlarindan faydalanmak icin eser sahip-
lerini ellerindeki tablolari ve hatlari mizayedelerimizde
degerlendirmeye davet ediyoruz.

= Alman Dresden cift vazo
A pair of German-produced Dresden vases

buyers is that they're looking for the best of the best. While works
that are considered to be from the best period of an artist are now
selling for record prices, more middling works can still be bought
for very affordable prices.

There's been a lot of talk about the record prices paid for the
works of classical Turkish artists lately. How do you view this
increased interest?

There's been a lot of interest in classical Turkish painting and cal-
ligraphy recently. In our last auction, the works of classical Turkish
artists like Osman Hamdi Bey, Hoca Ali Riza, Ibrahim Calli, Sevket
Dag, Nazmi Ziya and Halil Pasa broke sales records, many of them
going for more than 1 million TL. The most important factor behind
these record sales is the fact that there are few such high end
works to go around with a lot of collectors interested in them. The
biggest price increases were seen in calligraphy and contemporary
artworks, with an average price increase of up to 400-500%. Those
investing in art have been the winners, and now a lot of collectors
are selling these artworks and making a handsome return on their
investments, seeking new investments as a result. We urge collec-
tors to sell their paintings and calligraphy through our auctions,
thereby making the most of rising market values.

Which artworks do you expect will see the most interest in the
coming period? Where's the trend going?

We find that many buyers are now showing more interest in the
works of young artists. The standard demand-supply framework in
economics also goes for the art world. If more collectors are show-
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Oniimiizdeki dénemde hangi eserlerin ilgi gorecegini
diisiinilyorsunuz? Trend ne yonde?

Yeni trend olarak bircok alicinin genc¢ sanatcilarin eserleri-
ne yoneldigini gortyoruz. Ekonominin temel kurall arz-
talep dengesi, sanat piyasasinda fazlasiyla gecerlidir: Bir
sanatcinin koleksiyoncusu artiyor ve bu artisa karsilik
piyasada resimleri bulunamiyorsa fiyatlar yukari tirmanir.
Oniimiizdeki donemde hizli iireterek talepten fazla eser
ortaya cikaranlar degil, eserleri az bulunan, galerisiyle
saglam temellerde ishirligine giden ve Ust dizey kalitede is
yapan sanatcilarin eserlerinin fiyatlari artacaktir.
Koleksiyonculuga ilgi duyan ve satin almayi diisiinen
kisilere neler onerirsiniz?

Yeni baslayan koleksiyoncularin daha yolun basinda iyi
secim yapmalari gerektigini soyleyebilirim. Ne toplamayi
dusunlyor, hangi donemleri kapsayacak gibi sorulari en
basindan belirlemeli. Bir eserin koleksiyona uygun olup
olmamasi, orijinalligi, deger tespiti gibi hayati 5nem tasiyan
ve tecribe gerektiren bilgilere ihtiyac vardir. Bu konunun
uzmani sayilan Antik A.S. olarak sundugumuz danismanlik
servisimiz sayesinde bircok kisiye ve 0zel kurulusa iyi bir
koleksiyona ulasmalari konusunda yardimci oluyoruz.
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Koleksiyonculugun merak ve bilginin birlesimi sonucunda ortaya
ciktigini sdyleyen Turgay Artam, “Koleksiyoncu iyi bir arastirmaci da
olmak zorundadir” diyor.

ing interest in an artist's work and this artist's works are hard to
find on the market, then naturally the price of that artist's work
increases accordingly. In the coming period, the most successful
artists won't be the ones who produce more to take advantage of
increased demand, but the ones whose works are hard to find, who
work with their gallery to produce high quality work based on solid
foundations.

What would you suggest to those interested in becoming collec-
tors and buying art?

A collector who's just getting started needs to make very good
choices. They have to first and foremost consider what they want to
collect and what periods they're going to opt for. They need to be on
top of very important issues such as whether a work of art is suit-
able for their collection, how original it is, and its value. This all
takes experience. At Antik A.S. we provide collectors and private
institutions the consulting services they need to be able to make the
best decisions and create the best collections they can create.




SANAT PAZARININ MERKEZI

Tiirkiye cografi konumu nedeniyle de bdlgesel bir sanat
pazari olmaya aday. Ne diisiiniiyorsunuz bu konuda?
Gelisen ekonomisi ile Tiirkiye tam anlamiyla bir ¢cekim mer-
kezi. Her konuda yatirimcilari cekerken sanat alaninda da bir
merkez olmasini bekliyoruz. Son donemlerde diinyada yasa-

nan ekonomik krizlere ragmen, llkemizde daha 6nce olmadi-
g1 kadar iyi bir sanat ortami olusmaya basladi. Koleksiyoncu
sayisindaki hizli artis ve eser kalitesindeki ylikselis sayesinde
Turkiye belki de ilk defa dinya sanat pazarinin onemli bir
merkezi haline geliyor. Uluslararasi galeriler, mizayede fir-
malari ve sanat yatirrmcilarinin son yillarda tilkemize goster-
digi yogun ilgi hepimiz icin cok sevindirici. Bu talebin getirdigi
riizgari dogru kullanarak uluslararasi alanda biyik isler
yapabiliriz. Ulkemizin en biiylik 6zelligi olan merkezi cografi
konum avantajini bolgesel bir sanat pazari olarak da kullanma
sansini yakaladigimiz bir donemdeyiz. Cagdas Tirk sanati ve
sanat¢isi uluslararasi alanda yerini saglamlastirirken, komsu
ulkelerin sanatcilarinin da diinyaya acilabilecekleri cazibeli bir
kent oldu istanbul. istemenin ve poxzitif diisiincenin gekim
kuvvetine tamamen inanan biri olarak sanatla ilgilenen her-
kes bu ortak hedefi diistinmeli, aklinda imgelemeli ve gercege
donustligint hayal etmeli. Bu ortak bilinci paylasan bir
Turkiye sanat pazari, glincel sanatin Ortadogu, Orta Asya,
Balkanlar ve Bati ile koprisi olacaktir.

THE CENTER OF THE ART MARKET

Due to its geographic location, Turkey is a prime candidate to
emerge as the center of a regional art market. What do you think?
With its rapidly developing economy, Turkey is truly a center of
attraction. While attracting investors in all fields, we also expect it
to attract investors in the art world. Despite the economic crises
we've seen in recent years, the art environment in Turkey is now
better than ever. Thanks to the increase in art collectors and also
the quality of art works produced, Turkey has perhaps for the first
time become an important center of attraction in the global art
market. The amount of interest that international galleries, auction
houses and art investors have shown in our country of late has been
very encouraging and exciting for us. If we channel this interest
well, we can do big things on the international stage. We're at the
point where Turkey can take good advantage of its central geo-
graphic location in terms of transforming the country into a region-
al art market. While contemporary Turkish art and artists solidify
their place on the international arena, artists from other countries
in the region are also looking toward Istanbul as a great place to
launch and develop their own international careers. As someone
who believes wholeheartedly in the importance and power of posi-
tive thinking and ambition, | believe that everyone who has a part to
play in the art world should focus on this common objective and
envision it coming to fruition. A Turkish art market that shares this
common vision and goal will no doubt becoming a bridge for con-
temporary art, connecting the Middle East, Central Asia, the
Balkans and the West.

Burhan Dogangay’in

bir cagdas resmi.

A contemporary painting by
Burhan Dogancay.
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Swissotel The
Bosphorus, Istanbul’'da
2013 Yaz Modasi

2013 Summer Trends at
the Swissotel The
Bosphorus, Istanbul

FotografePhotography:
Metin Bakirkaya

Styling: irem Arkan
Fotograf AsistaniePhoto
assistant: Burcu Ozden
Sac/MakyajeHair/Make-up:
Gokhan Yalginer

BiistiyereLongline Bra: Topshop
KolyeeNecklace: Forever New
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PantolonePants: Topshop | /-,
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ElbiseeDress: Forever New

. EtekeSkirt: Mango
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BiistiyereLongline Bra: Mango
~ + KolyeeNecklace: Mango
~ & EtekeSkirt: Topshop
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SapkaeHat: Forever New
GozlikeSunglasses: Prodiiksiyona Ait
BikinieSwimsuit: Kom
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Unld markalarin
birbirinden sik tasarimlari
yazin enerjisini
gardiroplarimiza tasiyor.
Bu yazin trendlerine
kayitsiz kalmamak icin
sizin icin sectigimiz
alisveris alternatiflerine
mutlaka goz atin.

Famous brands bring the
energy of summer to our
wardrobes with a variety of
stylish designs. If you don't
want this summer’s
trends to pass you by, take
a look at the shopping
selection that we have
chosen especially for you.

Y az ehe JI}SI

er Delis
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Gozliik / Glasses
@ LOUIS VUITTON

Kolye / Necklace
@ DIDEMINIZI

Canta / Bag
@ DIANE VON FURSTENBERG

el Y

Elbise / Dress
@ CLOVER CANYON

Mayo / Swimsuit
@ EMILIO pUCCI

Bilezik / Bracelet
@ CHAIN REACTION

Parfiim / Parfume T
@ VALENTINO

-

|
Ruj / Lipstick |
@ YVES SAINT LAURENT

Ayakkabi / Shoes
@ NICHOLAS KIRKWOOD
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“Cennet te keyif SUTin
Enj 0y "Paradise”

Swissotel The Bosphorus, Istanbul sefleri serinletici ve hafif tatlar sunuyor.
The chefs of Swissotel The Bosphorus, Istanbul offer cool and light new recipes.

wissotel The Bosphorus, Istanbul’'un muhtesem acik havuzunun yaninda yer alan Oasis Restoran,

misafirlerini dinlendirici ve rahatlatici atmosferinde agirliyor. Oasis’in “cennet”inde lezzetli 1zga-

ralarin, eglenceli aperatiflerin ve odun atesinde pisen enfes pizzanin tadini cikarabilirsiniz.

Serinletici kokteylleriyle de sevilen restoranin “Akdeniz Esintisi” isimli 6zel kokteyli, “2013
. Akdeniz Kokteyl Yarismasi“nda Ustln bir basari sergileyerek birinci oldu.

ocated by Swissétel The Bosphorus, Istanbul’'s magnificent outdoor swimming
pool, Oasis restaurant offers guests a relaxed and peaceful ambiance. At Oasis’s
"paradise”, you can sample wonderful grills, fun appetizers and delicious pizzas
Melike Cetinsarac cooked in awood fire oven. The restaurant's refreshing and special "Mediterranean

Fotograflar<Photos: . . . . . ..
Tuna Yilmaz - Burak Piri Araz Breeze" cocktail won first place at the 2013 Mediterranean Cocktail Competition.
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& - ¢ Akdeniz Esintisi

Sinan Dolu

Malzemeler

¢ Damla sakizi likori

e Yarim lime

¢ Bir adet
carkifelek meyvesi

e Birer adet kayik
seklinde portakal
ve greyfurt dilimi

e Karabiber

¢ Buz

Hazirlanisi:

Lime, portakal, greyfurt ve carkifelek
meyvesini kokteyl bardaginin icine
koyarak ezin. Ustiine bir tutam
karabiber ekleyin. Damla sakizi likori
ve biraz buz ilave ettikten sonra bir
dakika kadar karistirin. Bol buz ve
dekor olarak karabiber ile ikiye
boldiigiiniiz carkifelek meyvesini
ekleyerek servis edebilirsiniz.
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Yusuf Giilacar

Salata malzemeleri

¢ 20 gr semizotu

¢ 5 gr kirmizi sogan

¢ 5 dal maydanoz

¢ 1 adet plum domates
¢ 1 tutam sumak

* 5 ml zeytinyag

Vierge sos malzemeleri
¢ 5 gr su teresi

¢ 20 ml zeytinyag

¢ 5 grroka

¢ 5 gr maydanoz

¢ 10 gr limon suyu
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Malzemeler

¢ 180 gr levrek filetosu

¢ 1 tutam tuz

¢ 1 tutam beyaz toz biber
* 2 gr aycicek yagi

Hazirlanisi:

Levrek filetosunu tuz, biber ve yag
ile marine ederek komir
Izgarasinda 6 dakika boyunca
pisirin. Sos malzemelerin hepsini
blender’da ¢ekerek piire haline
getirin. Salata malzemelerini de
dilimleyerek yag ve baharatlar ile
karistirin. Baligi yarim limon ile
servis edebilirsiniz.

Grilled Seabass Fillet

Salad ingredients

¢ 20 gr purslane

¢ 5 gr red onion

¢ 5 dal parsley

¢ 1 one plum tomato
¢ 1 pinch of sumac

¢ 5 ml olive oil

Vierge sauce ingredients
¢ 5 gr watercress

¢ 20 ml olive oil

¢ 5 grarugula

¢ 5 gr parsley

¢ 10 gr lemon juice

Ingredients

¢ 180 gr seabass fillet
¢ 1 pinch salt

¢ 1 pinch white pepper
¢ 2 gr sunflower oil

Preparation:

Marinate the seabass fillet
with salt, pepper and oil,
then grill over charcoal for
six minutes. Put all the
sauce ingredients in blender
and puree. Slice salad
ingredients and mix with oil
and spices. You can serve
the fish with half a lemon.



Malzemeler

Vanilya ve kekikli
muselin kremasi

¢ 60 gr siit

¢ 1,5 gr kekik

¢ 1,5 vanilya cubugu
¢ 8 gr yumurta sarisi
* 3 gr seker

e 6 gr misir unu

¢ 20 gr tereyagi

Hazirlanisi:

Siitii kaynatin. igine
kekik, vanilya, seker,
yumurta sarisi ve misir
ununu ekleyip 3 dakika
pisirin. Karisimin icine
erimis tereyagini ilave
ederek sogumaya
birakin.

Tatlinin hazirlanisi:

eklkll muselin krema

tabad, bir kasik kekik sorbesi ve visne

Malzemeler

Portakalli tuile
*12,5grun

* 10 gr yag

¢ 15 gr pudra sekeri

¢ 12 gr yumurta beyazi
/2 vanilya ¢ubugu

» Portakal cicegi damlasi

Hazirlanisi:

Biitiin malzemeleri
pliriizsiiz bir doku elde
edene kadar karistirin.
Elde ettiginiz hamuru
silikon bir tepsiye agin
ve altin rengine gelene
kadar pisirin.

suyu damlalariyla siisleyebilirsiniz.

Cilekl V|snel| catlak
Crack Strawberry, Cherry

Malzemeler
Visne sosu

¢ 25 gr visne suyu
* 5 gr seker

¢ 0,2 gr pektin

¢ 1 gr limon suyu

Hazirlanisi:
Bir tencereye kiraz,
seker ve pektin koyup
kaynayana kadar
pisirin. Limon suyunu
ekleyip sulu bir kivam
alana kadar karistirin.
Sogumaya bira

Malzemeler
Kekik sorbesi
* 40 gr siit

¢ 2 dal kekik
¢ 20 gr krema
¢ 12 gr seker
* 2 gr siit tozu

Hazirlanisi:

Kekigi siitle
demleyin. icine
bitiin malzemeleri
ekleyerek siiti
kaynatin.
Dondurma
makinesinde
karisimi dondurma
mina gelene
kadar karistirin.
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Biilent Ozdemir
Sosyal Sportif Aktiviteler Direkt6ri

Bogazigl
manzarasgrla
egZerslz keyﬁ

Swissotel The Bosphorus, Istanbul,
Uyelerine ve otel misafirlerine yonelik
hizmetlerini cesitlendirip yenileyerek
sunmay! strddruyor. Otelin ylizmeden
pilatese, yogadan tenise uzanan ¢ok
yonld spor programlarini, Sosyal Sportif
Aktiviteler Direktori Bilent Ozdemir,
yeni uygulamaya basladiklari “crossfit”
antrenmanlarini ise antrenor Serhat
Turkoglu ile konustuk.

Irmak Tolay
Fotograflar<Photos*Tung Yilmaz

Piirovel Spa & Sport’tan bahsedebilir misiniz?

Biilent Ozdemir: Konseptimiz li¢ ana merkez tizerine kurulu.
Bu U¢ merkezde gerceklestirilen aktivitelerin hem acik hem
de kapali alanda yapilabiliyor olmasi, bizi guicli kilan 6zellik-
lerin basinda geliyor. Bunlarin en basinda kardiyo-giic gelis-
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Swissotel The Bosphorus, Istanbul,
continues to introduce new and improved
services for its members and hotel guests.
We spoke with Biilent Ozdemir, the hotel's
Social and Sporting Activities Director, about
the varied sports programme on offer at the
hotel, which includes everything from
swimming to pilates and from yoga to
tennis. We also spoke with trainer Serhat
Turkoglu about the newly introduced
“crossfit” training.

Could you tell us a little about the Piirovel Spa & Sport’?
Biilent Ozdemir: Our concept is based on three main branches,
and the fact that we offer indoor and open-air areas for each of
these branches is what gives us our strength. The branch that
attracts the most interest is fitness. The branch that attracts
the mostinterestis fitness with cardio/weight training machines
and individual and group classes [pilates, yoga, spinning, kine-
sis, total body, etc.). People are particularly interested in being
able to exercise outside. Our Vita Trail, in an area measuring
520m2 and surrounded by trees, allows users to exercise out-
doors. These exercises, which help develop mobility, strength
and stamina, take a total of 40 minutes. You will burn a surpris-
ing amount of calories at the Vita Trail, with its 17 stations set
up in completely natural surroundings. No one else has such a
system in Istanbul. Our indoor and outdoor swimming pools are
another important branch. The third is our tennis club.

Serhat Tiirkoglu, could you explain to us exactly what “crossfit™ is?
Serhat Tiirkoglu: “Crossfit” is a new discipline that has been
around for the last 12 years. It is a strength and conditioning
programme that is made up of movements that work various
joints at the same time. The aim of crossfit is to continuously
develop the individual's physical capacity both in their daily life
and in terms of their athletic performance. All of the exercises
carried out in crossfit are functional. They are exercises that
protect and strengthen joints, something that will improve our
quality of life and allow us to use our body effectively as we age.
In terms of methodology it includes fitness, but it is a system
that also goes beyond normal fitness exercises. For example



tirici makineler, 6zel ve grup dersleri (pilates, yoga, spinning,
kinesis, total body vs.) ile fitness en ¢ok ilgi géren bélimleri-
mizin basinda geliyor. Fitness'in acik alanda da yapilabilmesi
cok ilgi cekiyor. Yesillikler icerisindeki 520 m?’lik bir alana
yayilan Vita Parkuru'muz ise acik alanda egzersiz olanagi
sagliyor. Hareketlilik, gii¢ ve dayanikliik kazandiran bu
egzersizler 40 dakikalik bir stireyi kapsiyor. Tamamen dogal
ortamda 17 istasyonu bulunan Vita Parkur’da sasirtici 6l¢U-
lerde kalori harcayabilirsiniz. Bu sistem Istanbul’da sadece
bizde var. Bir diger dnemli merkezimiz acik ve kapali havuzu-
muz. Uglinciisii de tenis kuliibiimiiz.

Serhat Bey, “crossfit” tam olarak nedir?

Serhat Tiirkoglu: Son 12 yildir uygulanan, yeni bir disiplin
“crossfit”. Birkac eklemi ayni anda calistiran hareketlerden
olusan bir gii¢ ve kondisyon antrenmani. En dikkat cekici
ozelligi, standart bir program Uzerinden gitmeyip siirekli
degisiyor olmasi. Crossfit'te yapilan antrenmanlarin hepsi
fonksiyoneldir. Gunlik hayatimizda yasam kalitemizi artira-
cak, ileriki yaslarda da viicudumuzu cok verimli sekilde kul-
lanabilmemizi saglayacak eklem koruyucu, giiclendirici tarz-
da antrenmanlardir. Metodolojik olarak fitness’i kapsiyor,
ama fitness’in biraz da disinda bulunan bir ¢alisma sistemi.
Ornegin biz makine kullanmadan, tamamen dogal sartlarda
egzersiz yaplyoruz.

Ne tiir antrenmanlar iceriyor?

S.T.: Kondisyon amacli olarak kosu, bisiklet, yiizme gibi ant-
renmanlar var. Jimnastik, barfiks, vicut agirtigiyla yapilan
calismalar, yer egzersizleri gibi cok cesitli bir yelpazeyi icine
aliyor. Ozellikle belirtmeliyim ki Swissdtel The Bosphorus,
Istanbul disinda, istanbul’'da tiim bunlari yapabileceginiz
merkezi anlamda boyle bir tesis yok.

Biilent Bey, burasi ¢ok gelismis bir tesis. Fitness disinda
hangi sporlara agiksiniz?

B.0.: Kapali ve acik tenis kortlari ile ylizme havuzlarimiz var.
Spor yapmay! biraz daha eglenceli kilan stlidyo dersleri
diizenliyoruz ki bunlar miizik esliginde bitin katilimcilarin
birlikte yapabildikleri aktivitelerden olusuyor. Yoganin tim
cesitleri ve farkli meditasyon cesitlerinin uygulandigr grup
derslerimiz var. Tabii yogun ilgi goren pilates dersleri de veri-
yoruz; grup olarak da “pilates mat” antrenmanlari yapiliyor.
Tdm spor aktiviteleri deneyimli antrendrlerimizin esliginde
uygulaniyor.

Swissotel Macka Tenis Kuliibii'nde turnuvalar diizenlendi-
gini biliyoruz. En yakin tarihli turnuva hangisi?

B.0.: En yakin tarihli, bilyiik ilgi goren “Babalar Giinii Ciftler
Tenis Turnuvasi”. Disaridan katilima da acik olan tenis turnu-
valariyla kultibimiizi lokal bir kuliip haline getirdik.
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we exercise without using any machines, under completely
natural circumstances.

What kind of exercises does it include?

S.T.: For conditioning it includes exercises such as running,
cycling and swimming. It also includes a wide range of
activities including gymnastics, pull-ups, body-weight
exercises and floor exercises. | should point out that, other
than Swissotel The Bosphorus, Istanbul, there are no other
central facilities in Istanbul where you can do these exer-
cises.

Biilent Ozdemir, this is a very developed facility. Other
than fitness, what sports do you offer?

B.0.: We have indoor and outdoor tennis courts and swim-
ming pools. We also hold studio classes that make exercise
a little more fun; these classes are accompanied by music
and include activities that all participants can do together.
We have group classes for all kinds of yoga, and different
kinds of meditation. Of course we also offer pilates classes,
which are very popular; and for groups we offer "pilates
mat” classes. All of our sports activities are led by experi-
enced trainers.

We know that the Swissotel Macka Tennis Club holds
tournaments. When is the next tournament?

B.0.: Our next tournament is the “Father’s Day Doubles
Tennis Tournament”, which has attracted a great deal of
interest. We believe that, through our tennis tournaments
that are open to outside participation, we have turned our
club into a local club.
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Swissotel The Bosphorus

pUrovel

spa & sport

lpler’in tazeleyici havasi, dogal

kaynaklarinin giici ve daglardaki

mevsimsel degisim hareketleriyle

benzersiz bir spa deneyimi sunan,
leading spa Purovel Spa & Sport, sehrin yo-
gun temposundan siyrilip canlanmaniz icin
sizi bekliyor. Pirovel Spa & Sport'ta dort
mevsim konsepti, canliligin yani sira viicudun
dogal ritmine giden adimlari da yansitan bir
felsefe olarak one cikiyor. Tim dinyadaki
Swissotel Hotels & Resort'lar biinyesinde ol-
dugu gibi Swissotel The Bosphorus, Istanbul,
Swissotel Ankara ve Swissotel Biiyiik Efes’te
de hizmet veren diinyaca Unli spa ve spor
grubu Pirovel, Alpler’den ilham alan saglikl
yasam c¢oziimlerini, daglarin dogal havasini
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yansitan bir dekorasyona sahip modern ve
samimi ortaminda misafirlerine sunuyor.
Alpler’in tazeleyici havasi ve daglardaki mev-
simsel degisimden hareketle olusturulan
Pirovel felsefesi ve diinyanin bircok yerinden
temin edilen spa bakimlari ile misafirlerini
canlandirmayi ve enerjiyle dolmalarini sagla-
yan Piirovel Spa & Sport, Isvigre'de iiretilen
cesitli organik yaglarin kullanildigi bakim-
lariyla da saglik dolu bir yasamin kapilarini
aclyor.

Kisa masaj programlari da sunan Puro-
vel, viicudunuzun farkli bolgelerindeki yor-
gunluk ve stresten kurtulmanizi sagliyor.
Swissotel'in agaglarla cevrili, yemyesil bah-
cesinde sadece size 6zel bir cabana’'nin hu-

plerdenalan
asam ¢ozimler:

zur verici atmosferinde bu dinlendirici ma-
sajlarin keyfini ¢ikarabilirsiniz. Kaslarinizin
Uzerindeki gerginligi, agri ve stresi gideren
“Sirt, Boyun ve Omuz Masaji”, bas bélgesin-
deki kas ve enerji bloklarini gideren etkili bir
calisma olan “Bas Masaji”, ayaklarin baski
noktalarina uygulanarak kan dolasimini ar-
tiran tim vicudunuza yayilan bir rahatlama
hissi yaratan “Ayak ve Bacak Masaji”, yorgun
ve yavaslamis lenf dolasimini artiran ve cildi
yaz isiltisiyla bulusturan “Yiz Lenf Drenaji ve
Basin¢ Noktalari Masaji” ve gunesin zararli
etkilerinden arinmanizi saglayacak “Glnes-
ten Korunma Uygulamasi” benzersiz bir de-
neyim yasamaniz icin Pirovel Spa & Sport'da
sizi bekliyor.
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(0212) 326 11 00 /3305

Yazin keyfini
Oasis'te
cikarin

icak yaz ginleri, havuz keyfini ya-

sama zamanini da mijdeliyor.

Swissotel The Bosphorus, Istan-

bul, manzarali havuzu ve havuz
basi restorani Oasis Restoran & Bar ile sehir
icinde adeta yaz tatili keyfi yasayabileceginiz
en ideal mekanlardan biri. Oasis’in sik orta-
minda havuzun, lezzetli ve hafif spesiyalle-
rin, frozen kokteyllerin, ev yapimi dondur-
malarin, barbekiinin tadini ¢ikarabilirsiniz.
Dilerseniz rahatladiginiz bu anlari en glizel
roze saraplarimizla da tamamlayabilirsiniz.
Gaja Sky'in sampanya kosesiyle katkida bu-
lundugu Oasis’te Cumartesi ve Pazar 6gle-
den sonralari DJ performansi da bulunuyor.
Oasis her giin 09:00 - 20:00 saatleri arasinda

hizmetinizde.
(0212) 326 11 00/8272 .

Bogaz

s1iz1 bekhyor
ogaz'in glizelliklerini servis kali-
tesiyle birlestiren Swissotel The

Bosphorus'un liks “The Istan-
bul” teknesi, bu yaz da sizi muh-

tesem yolculuklara cikarmaya hazirlaniyor. Bosphorus awaltsyou

Ozel anilarinizi hep hatirlanacak organizas-

yonlarla donatmak icin sizi bekleyen “The wissotel The Bosphorus’ luxurious boat “The Istanbul”, offers you excellent service
Istanbul”un, menuleri, deneyimli personeli with the beauties of the Bosphorus. “The Istanbul” awaits you to adorn your private
ve Bogaz'in isil 1sil ambiyansiyla is veya kisi- organisations with unforgattable memories. Enjoy precious moments of your private
sel hayatinizin énemli anlarini gercek bir i¢ or business life comfortably and pleasently with our menus experienced personnel
huzuru ve keyifle yasayabilirsiniz. and the Bosphorus’ radiant ambiance.
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The Ambassador Bar Teras'ta Yaz Keyfi

Summer Joy at The Ambassador Bar Terrace

Baskent'in bilinen en gozde agik mekanlarindan The Ambassador Bar Terrace where is well
The Ambassador Bar Teras, bu yaz sezonunda known outdoor relaxing place in the Capital
da her zaman oldugu gibi yaza damgasini vuracak! Ankara, marks its name on this summer again!
Essiz dizayn ve dekoratif ambiyansa sahip olan With a unique design and decorative ambiance,
terasimizda lezzetli yaz kokteyleri ve farkli you will enjoy the summer while you are tasting
icecekleri denerken yazin tadini ¢ikaracaksiniz. delicious summer cocktails and different drinks.
Daha fazla bilgi ve rezervasyon igin; For further information and reservations;
0312 409 34 47 0312 409 34 47

swissotel ANKARA

Yildizevler Mahallesi, Jose Marti Cad. No: 2
Cankaya - Ankara 06550
Tel - (0.312) 409 30 00

www.swissotel.com.tr/ankara ASIA PACIFIC ~ EUROPE AND MEDITERRANEAN  NORTH AMERICA ~ SOUTH AMERICA
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Swissotel :Biiyiik
Efes'ten serin bir mola

fsanelesmis aclk havuzu ile
Swissotel Biylk Efes, keyifli bir
yaz gecirmek isteyenlerin tek ter-
cihi! Sehrin yogun temposundan
uzaklasarak giinesin tadini ¢ikarmak iste-
yenler Swissotel'in yemyesil bahcesinde-
ki acik havuzda bulusuyor. Serin bir mola
vererek glinine renk katmak isteyenler
havuz keyfini hafta ici 90TL'ye, hafta sonu
95 TL'ye ya da Spa Altin Uyeligiyle bir ay
boyunca ¢ok daha avantajli bir fiyatla, 380
TL'ye cikariyorlar. Ayrica Café Swiss'in zen-
gin acik blfe ogle yemegi hafta ici her giin
105 TL'ye havuz keyfini lezzetli bir deneyi-
me donustirdyor.
Altin yelik ve Spa giinlik girisi icin:
(0232) 414 59 20-21
Ogle yemegi rezervasyonu icin:
(0232) 41452 12

Kusursuz
davetler 1¢1n

wissotel Catering, en ozel giin-

lerinde misafirleri icin kusursuz

bir organizasyon dizenlemek

isteyenlerin tercihi oluyor. Du-
glinlerden dogum giinlerine, toplanti orga-
nizasyonlarindan “Baby Shower” etkinlikle-
rine kadar sizin icin onemli olan her giinde,
Swissotel Biyiik Efes'te ya da Izmir ve cev-
resinde dizenleyeceginiz tim davetlerde,
Swissotel Catering yaninizda. Benzersiz lez-
zetler ve eksiksiz servis, muhtesem sunum-
lu mendlerde bir araya geliyor, size sadece
misafirlerinizi gururla karsilamak dustyor.
5 kisiden 2.000 kisiye kadar alternatifli fiyat
secenekleriyle, hi¢ yorulmadan vereceginiz

miikemmel davetlerin sirri ve herkesin ilk FOI‘ the most eXCIUSIVG events

tercihi Swissotel Catering.

wissotel Catering is the choice for those who want to have an exclusive organization for
their special days. Unique tastes and stylish presentations come together in Swissotel
. Catering, combined with the excellent service for your weddings, birthdays, baby sho-
wers and meeting events, in Swissotel or some other places around Izmir. Discover

(0232) 414 50 82-91-92-93 the secret of unforgettable events, for 5 up to 2000 people, with various price options.
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Piirovel

Spa & Sport ta
hassas ciltlere
ozel bakim

ayatin temposundan siyrilip ken-
dinizi odillendirmenin ve dis et-
kenlerin yiprattigi cildinizi dinlen-
dirmenin tam zamani!
Plrovel Spa & Sport, dermokozmetik ve or-
ganik Bernard Cassiére Paris Urinleri ile
misafirlerini benzersiz bir cilt bakimi deneyi-
mine davet ediyor. Her cilt tipine uygun genis
Uriin yelpazesiyle BC Paris, balin canliigini,
cikolatanin rahatligini ve nanenin ferahligi-
ni Urdnlerine yansitiyor. Kirmizi meyveli ve
otantik yaslanma geciktirici bakimlari ise cil-
dinizin tim ihtiyacina karsilik veriyor.
Iklim degisikliklerinden ve hava kirliliginden
en ¢ok etkilenen hassas ciltler icin Bernard
Cassiére Paris tarafindan gelistirilen “Bil-
berry Care”, icerigindeki yaban mersini ile
cildi koruyup rahatlatiyor. Formdliinde bulu-
nan bal 6zu sayesinde cildi iyilestiren, puriz-
slizlestiren ve nemlendiren bu 6zel bakim,
sUtlu dokusuyla hassas cildinizi yumusata-
rak, elastikiyet ve parlaklik kazandiriyor.

(0232) 414 59 20-21

Special Care for Sensitive
Skin at Piirovel Spa & Sport

ow is the perfect time to reward yourself with a break and rejuvenate your skin!
Plrovel Spa & Sport offers its guests an unforgettable skincare experience by using
organic dermo-cosmetic products of Bernard Cassiére Paris. The vitality of honey,
the comfort of chocolate and the freshness of mint are reflected in BC Paris” wide
range of products that are suitable for every skin type. Also, treatments using red fruits and
traditional anti-aging ingredients meet all of your skin’s needs.
Bernard Cassiere Paris has developed a special Bilberry Care product that protects and soot-
hes sensitive skin that is affected by seasonal changes and by pollution. This special treatment
contains nectar which repairs, smoothens and moisturises your skin, and its creamy consis-
tency softens delicate skin and provides more elasticity and shine.

Mountain Meadow
masaj1 e tazelenin
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nspired by the Alps, Plirovel Spa & Sport’s signature massages offer guests a healthy

lifestyle and take you on a journey that you have never experienced before. The long,

soft touches of the “Mountain Meadow" Massage relax your muscles and allow your

lymphatic and circulatory systems to rest. This 60-minute massage, which uses spe-
cial massage oils, is relaxing and nourishing your body, mind and skin.
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Ramazan coskusu
Swissotel Bityitk Efes'te

Ramadan Feast at Swissotel Bﬁyﬁk Efes

wissotel Biylik Efes, geleneksel-

lesen Ramazan ay etkinliklerini bu

sene de surdurdyor ve misafirlerini

bu Ramazan da benzersiz lezzet-
lerle bulusturuyor. Taze meyve sulari, mes-
rubatlar ve geleneksel Tirk iceceklerinin de
dahil oldugu Café Swiss'in iftar menisi, can-
U mizik esliginde kisi basi KDV dahil sadece
76 TL'ye sizi bekliyor. Ayrica Ramazan ayinda
Swissotel'de konaklayan misafirlericin sahur
mendsu kisi basi KDV dahil 58 TL'ye sunulu-
yor. Ramazan’la 6zdeslesen salep, boza ve
leblebi ise Lobby Lounge’da servis edilen ge-
leneksel tatlar arasinda yer aliyor.

(0232) 414 50 71-72-73-74

wissotel Bliyiik Efes once again of-

fers a unique experience for its gu-

ests during Ramadan. Café Swiss

presents a tasty feast for the guests
with the special iftar menu, accompanied by
live music, fresh fruit juices, beverages and
traditional Turkish drinks, for only 76 TL per
person including VAT. For the guests who
stay at Swissétel during the month of Rama-
dan, the room service will be serving a speci-
al sahur menu for 58 TL per person including
VAT. Also, traditional flavours associated with
Ramadan, such as salep, boza and leblebi will
be served at Lobby Lounge.

(0232) 41452 12

For a Joyful Ramadan Bayram

wissotel Bliyiik Efes is once

again the perfect destination

for those who are looking for an

enjoyable vacation for Ramadan
Bayram.Swissétel welcomes its guests
with a special accommodation package
available between August 8-11, for those
who want to spend the holiday with their
family and loved ones. This special offer,
prepared especially for guests who wish
to enjoy the Ramadan holiday in Izmir, inc-
ludes a rich open-buffet breakfast at Café
Swiss, free entry to Plrovel Spa&Sport
and free accommodation for the kids be-
low 12 in their parents” room.

Single Room: 99 Euro+VAT
Double Room: 119 Euro+ VAT




ANTIQUES AND FINE ART
ANTIK PALACE

Located at the historical Esref Pasa Mansion in Macka, very close to swissotel, Antik Palace, *
ranks number one in antiques market in Turkey. As a private art and culture palace,

Antik Palace receives great appreciation of the art lovers by carrying the values of the past
to the present. Some of the most fascinating collections in Antik Palace can be listed as;
valuable paintings, silverware, porcelain, glassware, furniture and antiques of the
future. Comparable works of art are often found only in museums,
whereas Antik Palace, being the meeting point for art enthusiasts Atees
worldwide, provides a magnificent environment for you to '
purchase these unique pieces and also make a magical
historical journey.

ANTIK PALACE: SULEYMAN SEBA CAD. TALIMYERI SOK. MACKA 34357 ISTANBUL PHONE: +90 212 236 24 60
www.antikas.com
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